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H Awopbwtiknh Metdppacn
g EBpaikrig BiBLov

7. Z. Mavpodidns

TEPIEXOMENA: To Stopfmixé jiévog tov naperdbvios — To avaidiop-
Bwriké pévog Tov Tapéviog — H Txoh mg Popng — Ot arodoxipacis tov
Avndlopbotixoy — H «@vayump Avon — Zounépacpa.

To S10pBwTiKé pévog Tov mapeiBovios

1. H e6paixtj BiBAog civa Sidorapt and Keijueva Suovonta 1 Kat axera-
vénra. Avtd, B¢Baia, ival YV0OT6 GTOUG HEAETNTES, Kat dMOTa GTOVS TOAS-
mAayxtovs pEtadpactés. "Hrav spevo, uvens, va fempndsi nt Tétowa Kei-
peva rporiAday ané dBeAes 1 Oek £ é xaxd my avaypadr. H
Gmoym auTT 1Ty, aoGakds, roDETIXT, A$OY TU KEHHEVE QUTE TEPLEXOVTAL V-
v 6’ 6ha Ta YEIpbYpada Ka TG apyaies petapdses. “Exot, nuiovpyion-
xav ot Buiopeg noBéoeic, urvéovtag T S1iopes
JeTadpaoeic, QOTO00 TPEREL Va T RapadEXTOVHE: Katd 16 Rapehdsy, Sopho-
VOVTaY K6 Kal KE(REVa Ta omoia Kat AEEAOYIKG. KAl YPANHATIKG KOl GUVTa-
KTIKd 1TV OpaAGTaTa, TOV OTOIGY T0 VOTE fiTay autd Kad’ eavts cudéatato
Kt aB{aoTa TPOCUPHOTIIO GTA CUHGPALGHEVE Kar TV ORoiwY 1 S0t Kat 0
puBpoC — av fitay Keijeva TomTikd — Sev rapovsialav Kavéva tpdBhnua. H
BHK! ti ev00e1 ovk ohiyov & auro To S10pBaniké pévos, O bow éva Ta-
paBerya. TIpOTIYOVEVS OGS TPETEL Vi BGOW HEPIKES EETTICES OXETIKG HE
<a rapudeiypata Kov O EXOECE.

2. "Oha ta napudeiypata 6a civat ané Tov IQB. ‘Etot, 0u napanéune kie
600 évo jiz Tog apiBjovs Kepakaiov ka1 edudiov. Auiketa tov IQB na do
AoyouG: mpérov, Tati epydlopat oTo BiBAi0 avtd and Sexatéooepa xpévia:
Sevtepov, y1ati 0 Keipevo Tou QB eivar and ta mo avépaka s Bibrov. To
Bépa, GuowKd, aRaUTEl va ex9ET Kat 10 EBPATKS KEIHEVO TV TapaBeypdTay.
Ta 7podavels TPaKTIKOUS AGYOUS, QTS B T0 KV e EAATVIKOUS Z8paKT-
pec. "Qote 1 petaypadr Sev 0a sivar croTOVIKT, ahAd doviTKT (cedapdi-
X1} podopd). OmoudTiROTE, TAVTRS, 1 EAAMVIKT Ypagn Kaver duvath wa -
ototepn peTaypadi, 1 duvardmta aut 6a eduppdletar. “Exot, av n ALEn ap-
JiCer e Ghed 1) & o oOpdwva avtd 0 arodidoviar pe T yikt () av apriGer

1. Biblia Hebraica Kittelensis, Stuttgart **1973.



L& @1y, o obpdvo 0 arodiderat pe T Saoeia (7). Av T0 GUHOOVO X pTIGIHONOL-
sitan pie veaykdc, Oa Surhacidletat, EXTOS Ki v TPOKENTAL Yia Ta pryadKpal.
“Ocov adopd ta doviievea, 10 ZnpeK 8" anod(BETar e To 1) Kat T YA HE TO
. To paxxeéd 8" anodidetar e pua evoTxT xavka ().

3. 310 13, 8, Aody, S1aBalovpe: «iaviov Ticaovy / iu-Aath TpnBovw.
And YAOOGIKNS — VOTIHOTIKIG aroyeas, Kavéva TpoBANHA: T0 Keijevo Oa pe-
Tadpaléray katd AEw «Tdya xpécend Tov avaoKGVETe, / pires yia tov Oed
avaidikeiter xat onpaiver, «Tia xdpn Tou pepoANTeite, / Nia 10 O66 avaidi-
Keitep. AT SOMIKTG, ERIGTS, ATOYERS, 0 CUVGVUO0S TapahAoHos Sievde-
ze(an oVpdOVa e 0 ouvnoéatato oyipa A-B/ A’-B’. Kai dpwg, n BHK mpo-
<e{ver otov @’ oTiy. TG GTPodric T Bi6pBweT «igvE oavrdl osuoly = Taxa
rpéowna Tavedt avacnxévere = Tia xdpn tov Tavedt pepoknmreitey. Tati
vt 1 B16pBaon; Tia va 7iver, Tpodavis, To prEds o TuparimAonss Tov a’
oty e Tov 8 oty «T'ia 7dpn Tov Tavrdt pEpOANTTETe, / 1ia Tov O86 avridi-
Keitep. Eneidr], Aowéy, n BHK 810pBiver e ov ot ovpdova pe tv ap-
2 «’EAa ranob pov, va 6ov 86iEw T apméha gowy, Sev axohovbeitat ané Ka-
véva petadpacti. Katd ta dhha, apos o pudpés expdlera 63 and to Tovikd
URGBEYHA 2 + 2 — T0 AEYOHEVO OTaKGTo — TO OROIO APTICIHOTOLEITaL Y10 V' =
KOUGTEl, KIGAGS, PNTIKG N pXNTIKT] oMpacia Tov Keipévov?, 1 oTpodi 6a
petadpalétay moTéTEpe — AapBAvOVTAS VI GYIV Kat TV EREEYMON ToU £
BaAhetar and ta dpeca ovpdpalbpeva — g eEig:

Mepoknnreite Snhadi yia zpn Tov;
Tu elote; Ot Sukny6por Tov Ocov;

To d10p0c 6 pévog Tov Tapévrog

4. To éva dxpo dépver 10 dhko. Ot BIBAIOTES, oL amoppirTOVY SLpPidNY
onowbrmote 316pfwan Tov BiBAKOS KeEVOL, EEaTKODY TG0 Eviovn enidpa-
on ta tehevtaia xpévia, Gote n BHS’ va napakeiyer éva peydro pépog Tov
Stopdunikdy Tpoticewy e BHK, axéun ki étav avtég vroompiloviat and
g apyaies pETaGpaTEIS. Kat TL pEREL va KGVEL 0 peTadpacTiis, 6Tav 1o Keips-
Vo £ivat Tac1davis axaTavénto; Ag SOBHE T1 KAVOLY 01 HETAGPUCTES oV avii-
Kouv 570 avTIBLopBwTIKG pedp.

5. $t0 15, 30, évag and Tovg $ikous Tov 166 Snhdver 611 0 Beopdxog propel,
oY apy, va Gouvedver cav 3évipo, akhd, 6T0 TEAOS,

xaya 0a Eepaver ta Bhactipia Tov
6e71ac00p prpovay mrjov

To eBpaixé — xatd AL petadpaciévo — onpuaiver «at 0 pyet pe aspa

otépards tovr. Keijevo, mpodavis, axatavénto. Etov apparatus criticus 1

2. W.G.E. WATSON, Classical Hebrew Poetry, Shefficld - England 1984
(37.178.380).
3. Biblia Hebraica Stuttgartensia, Stuttgart 1967/77 (XI1, §§ 2.4).



BHS cunaivet. Auté, 868aa, onpaiver 611 ota ZE1p6ypada emxpatei opoda-
vic. Enpaivel, Gpoc, Kat 611 686 YIVET1 Wi GLoTN P TPOTPOTT] Yia EpRIVELTI-
Kég petadpiosis. Ocpur) Olachuig iy TV petadpdceav n TOB*! Tpobai-
VovTag, AoV, O& pia mpdTn Kar 6viag Bsurtr) epumvela, Katakabaiver Ty
7pGBEaT «ume» (Hrpovay) cav «re» TG arlac’: «kar a Goyer & arria agpa
otépatos towr. Kar tépa, 1 devtepn eppnvela: «xat fa dvyer £ arrias aipa
oTopaTos Tov, Sni. 1600 UcooHog u Yivel 0 apas auTos, peTd T HoAVoHaTI-
x1i appaatia wov B tov oTsiAet 0 Oedcy. Aev duivetar, Tpdypat, Tow GAAN
epyunveia propel va Bpioxetar tiow and m petddpacn «xat 0’ arogyet Ty i-
St Tou TV avdowy. AMidea s a anédevye o Beopdyos T {dia Tov T a-
viow; Machviag Toixha pevioh! Tag xapiler Spocepi avanvoi k.14 QoT660
0 i610¢ 0 168, un £xovtas, o adehtic, vroyiaotel avtr T hbam, Aée (19, 17) 6t
fiTav 1 yovaika Tou Tov anédevye T ooy avisa tov. Mpdyat, motos -
L TéTota avioa, To pabaiver and Tovg Grhovs, yiati 0 810G Sev T Vidber. Ak-
Ad, av 1 eppnvevTIR petidpacn e TOB eivar GoYETH JE TOV KOWVG Vv, givat
GGYETN KA PE TOV GUVGVUHO TAPAAATIMONS:
xadya 8a Egpaver 1o BhacTdpia Tov
Kar 0 arobyer my {dia tov T avdoa.

H BHK, avrifétog, onpsibvet GTov apparatus criticus 6t o1 O mpotrofé-
ouv &56> Km0 «BEYIacOsp prpovay, mpx® / mpyIe = Kar B GUYEL PE apa
provpmovKt / Kaprds Tov = aépag Ba padiicer Tovg Kaprovg Towr. To Keiuevo
efva autd kad’ £avtd KatavonTd. LETILETaL Kat ApUOVIKG HE TOV GUVGVUHO Ta-
padAnhiopd. Téros, Sev eivar adivato va exhidn Kkdroto «mpxd / mpyidn
Gav «riiovs. MetadpdZouy, Aowrdy, ovpdova i’ avti m Stopbotikr unobeon
61 povo ot Larcher®, Alonso’, Driver-Gray®, NEB® GNB', akhd xat o1 Gua-
landi'! ka1 RSV', wov Siaxpivoviar yia Ty avadiophetixii 1dom Tovs.

6. Kai tpa, drhov eidovg napdderypa. H VORIKIGTIKT voOTpoTia Kavet Tov
0o 166 v Bhéner T SuoTuyia Tov cav adikia tov @0y, ‘Etot, agob sine ma
6,11 £ixe va TEL GTOV AVTiBiKo, TpOBAIVEL KAl OE id GEIPG ARG TIG YVWOTES 6-
Keiveg EVOPKES KaTdpES, TOL GKOTS EX0VV V' AIOKPOUOLY ThoTS $UcEns Kat-
Yopia. O TeAkog avté Gprog abwstnrag (31, 1-40) Katahiyer oS e£iig (n pevd-
dpaon eivar Suxij pov):

Q, av Bpiokéray kdnolog va i’ axovoer!
Ed6, unoypadw. H ceipd tov Tavtodivapov v araviioet.

4. Traduction Oecuménique de la Bible - Ancien Testament, Paris 1980.

5. F. ZORELL, Lexicon hebraicum et aramaicum Veteris Testamenti, Romae 1968,
e = 100,

6. C. LARCHER, «Job», La Bible de Jérusalem, Paris 1973.

7. L. ALONSO SCHOKEL, Job, Madrid 1971.

8. S.R. DRIVER - G.B. GRAY, The Book of Job, Edinburgh 1977.

9. The New English Bible, London 1982.

10. Good News Bible, London 1986.

11. D. GUALANDI, Giobbe: nuova versione critica, Roma 1976.

12. The Bible. Revised Standard Version, London 1971.



To xatnyopnTHpIO, KOL *4EL GUVTAEEL 0 AVEidiKog,
36. ooV @jo pov Ba T0 KPEHGC,
60 70 8600 OTEGEV OTO PETOTS HoL"
37. 6a Tou Bupion Tig KPAEEIS Hov pia TPO pia,
xat 6a Tov RANGAC®, CAV TPIYKIKAS.

@

8. Av BoyymEay svavriov jov e xopidia,
av oTixeoay Ho1pohdt T auAdX1a TOVS YU UTOUS TV 0pYGVaY,
39. av édaya Tov TAOUTO T0UG BiXGS LPTIHG,
Kadvovtag v aypord va Boyyigel,
40. va pov yewiioer n ', avel nia otdp, aykddia,

avri i kpiBap Bitovs.

Xperdletat, Gpaye, v’ apxicovs Ti avakboELS, Y1a va Yiver Katavontd éu
<a &8, 35-37 bépovv GAa Ta yapaxmpIoTIKG Tou Enikoyov; Ma, sivar nhiov
$asivétepov 6t Ta €6, 38-40 TPENEL V' VKAV GPYIKG: GE KATOLO TPONYOUEVO
Jépog tov Ked. 31 kat va BpédnKay petd ta e8. 35-37 axd Kdnoto Adbog katd v
averypadri. Qot6c0 1 BHS tpei eni 1ou Tpokeysévov oupiv 1x8bos xay, o idto
crommpd, Sumpoy Ty Td&N g eBpaixiic BiBkov o1 avridiopbwtikés RSV
xat GNB. Awnpiotog aveidiopletixdg kat o Ceresko', vrevBupiCer 67 n ti&n
aven vrooTnpiletar ax’ Gk T K TIg apyaies doeic, Ko
Jihota ané 1o 11 Q tg job, 0 onoio TPEREL VA KUKAOGOPTGE Katd Tov 20 1.X.
@uiva’™. E, xa Aowov; Tt ompaivet aurd; ‘Ot 1 mapovoa TdEn avéyetat ooy
510 Tov Snp0UpPY6 Tou 1QB; Ma Tov GUYYpadéa aUTé, Kavels Sev oxEdOnKe va
Tov tonoBeTrioe: ETd Tov 4o 7.X. atbva'’, eved o {8105 0 Ceresko, wov Tov Tomo-
Beted xatd Tov 70 / 60 w.X. aubva, euxapiotog fa tov torofetosoe kat oTov 8o
7.X. ubva'®, Aev 0 popoYsE, AOTOY, Va BLTAPUYTE TO KEIHEVS HUG GVAHESE
otov 80 ka1 20 7.X. aiva; E36, rpoxerar i ot xihetial “Exet dixio, ouve-
Rz, 0 Pope 0 00i0g, avadepdpevos o YVeOTH Exeivn zaonxt Katdotaon
xat <oV ked. 24-27, napatnpei 6n «H apyaidTTa Gues avrig T KatdoTaons
Sev mapayiepiCer TIg SUTKOAIES OUTE aipeL TV avdyKT] uas TaEVOuNONS T0U
GuyKezuuEvoy e1pyob Tov Béuatogy'’. ANkd o Ceresko mpoBdkhet Kat 0 axd-
AouBo CTUALGTIKG ETIXE(pNIL, TO OTO{0 G{VETAL 6TL ATOTERE! KOWVS TOmO pETa-
€6 tov ot w0 i xat 0 Gualandi: o’ évat Ked-
a0, 70 000 GUYKPOTELTG GG EVOPKES KATAPES, TALPIGLEL it KutdAnEn Tou
va givat ki Ut i Evopxn Katdpa (= £3. 38-40). Kat 1806 10 GTUMGTIKG avTe-
mgEipne: eivar Suvato va 0166 pe w60 62
<a Tov 6pKo0 Tov (€8. 35-37), Y1a va npocBécel petd éva, «A, var, Eéxaoa g Sev

13. A.R. CERESKO, Job 29-31 in the Light of Northwest Semitic, Rome 1980 (187).

14. J.A. FITZMYER - D.J. HARRINGTON, A Manual of Palestinian Aramaic
Texts, Rome 1978 (27. 195).

15. M. POPE, Job, N. York *1973 (XXXIV).

16. A.R. CERESKO, Job 29-31...., (195/196).

17. M.POPE, Job,... (XLVI).




oploTa bt Bev éxava K 10Vt0 B0 (65, 3840)() Efva 0 aves mov ) TOB
TpoTIpG va byer o’ éva 0166, avixavog va si-
o1 716 TV abeémTd Tov Kt Tov 656 Ka1 7005 bikovs Tov, TEpHaTIOE Ta Aoyia
ov |’ évav épKo abwdmras.

Kat 1300 70 £vv010A071K6 avaimysipnpa: pa, av o 166 mioteve 6ut dev mel-
oTKs Kavels yia Ty abodtntd tov, xap’ 6An T cwpela TV TPONYBEVIGY Sp-
xov (31, 1-34), ror05 mioteve 611 B me1B6Tav, av Teppdmile Ta Aoyt Tou j évay
axépn 6pxo; ‘Etot, kat n BHK vmoSeikviet 686 6Tt 10 Kelevo Suatapdytnxe
xau ot Larcher, Alonso, Driver - Gray, NEB xat Pope emoyiCovy ) petddpa-
om Tou ked. 31 e ta 8. 35-37, petatonifoviag ta 3. 3840 G& TpOMYOUEVT, av
Ka1 SladopeTix o KabEvag Tovg, pépn avtos Tou kedaraiov. <Netob, dovdLer
apéong o Ceresko, «Ot petadpactés Siadovoty wg Tpog T apyk Béon Tov
£5. 38-40. Ma, aohakas ka Sadovosv! ANAG, T amoderkviet auté; Ot 1
apyi 0om TV Edadiov avtéy Titav petd ta &8, 35-37; AroBetkvier arhob-
otata 6t n apywxi B0 toV edudinv ATy, TPty ard Ta &8 35-37, eivar abé-
Baun. AXAd exeivol 01 OTOiOL TP@TOL Kat KAMYTEPOL LROSELKVEOLY TV aBe-
Barétnta aven eiva o1 iBiot o1 napandve peradpactéc. Mpdypat, ta axéAov-
6a yevikd Aoy tov Pope exdpdfovy kat kdbe GAho 510pBwTiKG petadpact, o
onofo, BéBaia, Sev éxet anwhécet Tov KOWS vou:

Ou titay g eEmpetikd adehéc yia Tov orolovBiirote va SeiEet vrepBo-
v epmoTooivy oe orowdiote and Tig evduels Kat codés anoxata-
oTdoeIS Kat 510pAbOEIS TOV KEWEVOV, OL OTOIES REPIEXOVTAL OTA LRO-
IVIiHaTa Kot TV exteTapévn TEPOBIKT YpappaTela, T CYETIKY HE TOV
I0B. H ripoetdoroinon avti adopd mhijpag 6,7t elvat makid 1 Kavosp-
10 orig ZHMEIQEEIE xat 7ou 8Kob pov pyov'™.

H Zyoh1j tng Popng

7. Ak 1 mo emberinr} — 6 éAeya — exmpOCLROS TOV AVTISIopBLTIKDY
sivar 1 Yoot ma, ot0 1dpo T@V OuyKapTIcTEY, ©g T1oA TS Pounc'®.
Tpéxertat y1a to Kivipa mov Eexivoe and to Movaigiké BiBAkS Ivonitovro,
He KaBoSNyN T Kat axaTanévnTo epevvITH Tov exei Kabnynt M. Dahood S.J.,
Tou omofou 0 anposBSKTToS Bdvatos To 1982 1600 AbmNGE GAo 0 IvoTitoto,
HaBNTES Tou Kat . TTpwy mpoypTiom, Spes, Be HOEAa v Kive fa Stevkpivi-
on.

8. MaZi e t600ug dAhovg B1BMoTéS, Sev £ K1 £76 Kappia Tpodean V' ay-
$10B11TrI0w T YA®GTIKT Kat 10TopIKT GUHBOAT TGV OUYKAPTTIKGY SEBOREVGY
i@ ™y katavénon mg Bibhov. Zto dag tov Sedopivay autdy, Siidopa Su-
ovénta 1 kat axatavénta BIBAIKG Keijeva ravouy va elvat TETowd, TpdyHa Koy

18. M. POPE, Job,... (L). Ta xedahaia eivai tov POPE.
19. P.C. CRAIGIE, «Ugarit and the Bible», Ugarit in Retrospect, (ed. G.D.
'YOUNG), Eisenbrauns 1981 (102).



onaive 611 Sev Tpoéxuyay ard AG0N ToV avVILYpadEny Kar 6Ti, GUVERGS, dev
Exouv aviykn 510pGoEag. ASY HTOPEL, TPATHATL, VA KATATACTE Ma KAVES
GoBapd e T petddpacn evog BLBALKY Eprov, ZmPIs va cupBovkesETal TIG V-
ROBE(EEIC TV OUYKAPNTOTGY, GOYETO av, TEMKG, TIG VIoBeTe( 1) 6L

9. Q07600 0 Dahood™ Kat o1 avé oV K600 T HAONTES Tov, 6ws o1 Cere-
sko (§6), Blommerde?!, Michel kat téc01 oL, 10Xvpilovial, Gieou Eupecd,
671 Ta ovyKapnTIKG SeBopéva oLV Kavel ma o ed6V dyprioTn Kdbe 1opdwon
1 HETaTémOT CUGGVOY, AEEEV, TPapY KAl GTPOGMY TOL BLBAKOD Ketpé-
vou. Kat 6j1g, 1 yvébon me YAdOo Ka Tov AeEthoyion T ma-
papiéver axopn atehic, 70pig va LTOAOYIGOVKE 6TL T YPAGH TAVE OTIS MiAVES
TAGKES (Ve GULVA JO0CBNOHEV. ©a ETPENE VA TV TEPUIEVEL, AOTOY, Ka-
veic Ty avoTnp Kkpiikr Tov ackBnke evavriov g Exohig T Pdung ard
<ou¢ iBt0vg Toug OvykapnTioTés (BA. omp. 19), Katd 10 GUVESPLO OV ENVE TO
1979 610 RavemoTijo Tou Wisconsin. AT6 To ouvéBpIo, piMaTa, Sev Eheye
xat 10 1106j10p. ‘Otay 0 kaénynwiic D. Pardee Tov Avatohixos Ivotirovtou Tou
ravemioTnjion Tov Tikdyo rapatipnoE 6T «o 33% @V tpotdosay tov Dah-
ood propei va givat owotd», o kabnyniic M. Pope tov ravematnuiov tov Yale
andvinos 61t «to npdBinua ev elval, 7600 Ta Exaté TV 16EwY Tov Dahood
sivat owoT6, 0 npoBANNA eivar, moto Ta exatdly*. Kai 6o, o M. Pope sivat
ané exeivovg, ot orolot ka0 diko napd abiapdpnoay yia Ta ovyKapnTIKG Se-
Sopéva kavd t perdppacn tov 1QB (6% onp. 15).

O 0V A

10. O Andersen, ow 61 ov Keipévoy
<ov IOB, napatnpel 671:
O1 iBieg o1 BuoKOAieS ToU GUvaVTdpE anoTEROVY $OPO TYS TdL... TOUG
Toudaiovg aveiypadeis, ot onoiol, 6ho ceBacps, TPOTHNGaY HdAAOV V'
averypayouy pe axpiBeia va OKOTEWVS KE(HEVO, Tapd va emyelpricovy
Va t0 Siacadnvicovy HE SlopeGeES. Q5 TPOS AUTS, GAVIIKEY TO TaREt-
Voi Kat o EmGTHHOVES amd TOAAOUS GTYXPOVOUS KPITIKOUS.
AUTEG 01 aROSOKINAGTES GTMXOVY, AiYo TOAD, TIG GTYELS GAaV TOV Avii-
B1opBoTikdvS. QoT60 ev sivar KaBGhov TPOdvES Tt axpBAS EVVOOLY oL -
Oponot avtoi.

20. M. DAHOOD, Psalms, N. York: I vol 1966, II vol. *1974, 11 vol. 1970.

21. A.C.M. BLOMMERDE, Northwest Semitic Grammar and Job, Rome 1969.

22. W.L. MICHEL, Job in the Light of Northwest Semitic, Rome 1987.

23. P. XELLA, Gli Antenati di Dio, Verona 1982 (7).

24. Ugarit in Retrospect, (ed. G.D. YOUNG)... (190.194).
. F.I. ANDERSEN: Job: An Introduction and Commentary, Downers Grove ILL.,
1976, (16).

26. B. x.x. A.r. CERESKO, Job 29-31..., (198).
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11. O Andersen .y Tapadézetar my brapEn «OxoTEWGW Keyévov. Tiati
elvat Tétota Ta Kefpeva autd; MOVo ka1 pévo &5 mTiag TV SIKGV Hus atehey
YA@OGIKGY YVGoEV; Aty eival Sk, TOav6 va EYvay T KE(HEVE auTd oxoTEIvd
eZariag Kdrowug dfEArs TpororoinonS Kutd o uvﬂ'ypad)!‘], .o,u K1 6kt -
Keives ot ovyLUoEIS
0 OHOWOTERETA K.T.A., OV EpLOVIAL OTO wg apgong yéh; E o
HUOCOPNTIKG KeiEvo .. pe T0 1Q Isa®’;

‘Oha exeiva T GYOMA, Ta YPAppEVE OTO TEPIBHPIO T AVEHESH OTIS YPap-
Jég, o EvowaTOANKaY petd, Katd AGB0S, 670 Keipevo™;

12. Kat, K765 100700, 7678 0£0pEiTo 16p6 Eva B18MKS EpY0, 0VTRE GOTE V'
apyiCEl KA1V AVTYPAGETAL HE TV TCTETNTA EKEIVT, TV OROIG PVIIHOVEYEL O
Andersen; Apéows poMg kuxhodopoboe; Mepvovcay aibves, Gomov v fewpr-
0ei 16p6 a6 T oulroyikt cuveldnon! Kai o pev ®rabiog Ibonmos firav guot-
X6 va TioTEE, 600V adopd ta B1BAIKd EpYa, 6TL «T0s0UTOV... aidvoS fidn Tap-
wxnK6T05, 0t TpoalEival Tic 0BSEV olte dPEAETy avTdV obtE petadivar To-
6MmKev» (AT, 1, 42). ANAG propospe V' apvnOOUHE EHE(S oTiHepa OTL, KaTd T
apyaiKd exeiva GTABIL, GPKETA KE(HEVE BEV EYIVaY OKOTEWG, KaTomv BEAnuart-
KbV TPOTOTON|GEOY?, T GTLYHT} TV © {3105 O PETAYEVESTEPOS 10VBATOHGS AVa-
YVGPIOE Ta BPTOKEVTIKG KIVITPX TOL UTAYOPEVSAY Ta TIKKOUVE GOPEPTIH;

13. T npéner va kaver, howrdy, o ovyzpovos BiBMaTIG GTav cuvaved oxo-
<ewvd xeipeva; Na ta petadpdler motd, 6nwg vrovoei o Andersen; Ma, rpéra
RpeTa, GUT6 TOAS GUY VA Eivar eviEMDS aBVVaTo, aKpIBGS BI6TL TA KE(HEVE QUTE
£ivat oxoTEWd. MTOPEIS V' QvelypAyELS €ve GKOTEWVS KE(HEVO, GhAd TGS Yive-
a1 va 10 peTadpdoeis; ANAG, GxOun K av petadpdletar, ota oxéha rivies fu
epunvevdel, adov pETadpdlerar Sx1 yia va avayveolel, akhd yia va yvoobsi.
Oéherc Bev 0EAELG, Aorrdy, Ou wpoBeic OE pua petddpacn,  oroia da sivar T ep-
et 1 Siopbatik.

14, Kat 1300 0 epdnja: o1 doeig Tov
KEWEVOY, OTOE TOAD 0OTG Ta ovoudZe o Andersen, ev eivar vrofstiés; H
epumveia .. TG Tpodeong «ute» o 15, 30, kabis Kau 1 emmpOTdETN SpHN-
veia autos Tou Kepévou (§5) Sev eivat vrofeTuc; Ta GTUMGTIKG Kat EvVotoho-
yikd emyeipiijiata, 600V adopd Tov ETMAOYIKG YapaKtiipa Tov &3. 38-40 Tou
xed. 31 (§6), dev anotehovy vnobéoes; "Eva peydho pEpog Tov eppmvedy e
Syohric e Popng Sev eivar xabupd vmoBetikés (§7.9); AAAd. sivar aurd axp-
B mov Bev evvooUv va apaderTovy or Aviisiopburixol. Tlotov gapaxnpite,
howrdy, oy n anovoia 16; Tl eidape pe
néon <ov urofeTiKG
KapaxTipa TV TPOTAGEDY T0VS (gs) nap’ Ghov 671 KdRONES ATO TS VMOOETES

27. E. WORTHWEIN, The Text of the old Testament, Michigan 1979 (105-108),
R.W. KLEIN, Textual Criticism of the Old Testament, Philadelphia 1974 (28-29).

28. R.W. KLEIN, Textual Criticism of the Old Testament

29. E. WORTHWEIN, The Text of the Old Testamen:
KLEIN, Textual Criticism of the Old Testament, .. (80-82).

(80).
(18-19. 108-110), R-W.



OV GUTLPOVEY KpITIKGY 5 and ta yep mg N. Ouhdo-

ki wnor) Oéua siva, av jua SropdoTi mzbﬂecm sivar mbavétepn and

e xat . O ndvreg, nov
eldaps mo ndve (§ 5-6. 9) Ssv 90 Jropovaay va Bewpnody Kat Tohd m(iﬂvér:-
pEG and Tig £1, AOITOV, OTNV

anovoia 5 mves A pepukés popés; ‘Qote Oa 4

RPETE v lvat T EmGUAGKTIKO{ Ot AVIBLOPAWTIKOT, GTaV KT yopoby T6o0vg
Sianpeneic ka 51edvovs Gripng BIBMOTES Y10 aMOVTTa TATEVOGPOTHVIG Kal &=
TIGTNHOVIKOY TVEGHATOS EHRpSS 670 BIBMKS Keijievo. O Empens va givat Mo
emuhaxtixol, yiati Kt 0 GAAOS, ZGPIG vl T0 BEher, ToVNpEvETAL Kat SiepwTd-
a1, pny YOV KAl TOW T’ QUTS TO T6CO SUTURTAVILHEVO (ETICTIHOVIKG)
Rvedja, KpUBETAL EKEIVI] 1) VOOTPOTiG TV GVTIETOTILEL T BIBAIKG KeikEVD
Gav tapnos. T povipg, Shiya.

H «Evupn» Aven

16. Onowodrimote, kinow01 BIBMOTES, TPOKEIEVOL V' aroevydei 1 uroben-
xéTNTa adevés TV adetépov Ty
v KEWEVOV, i Abon, mov Ba pro-

potce va ovopastel «éviynp. H Abon avtii cuvictatat oto v’ adiivet o peta-
Hpaotiic Kevd SraoTiata pE arocwemnTkd, KG9 popd Tov ba Guvavtd éva
G0Bapd: S1aTapaypevo KE(HEVO, EENYOVTAS, GuoIKd, Yati To Kdver avtd™.

17. Qotéc0 0 M. Dahood vrevBupiler 61, katd tov F.M. Cross Jr., Tou ma-
vemoTnpiov tov Harvard, dev siva petapdompo 7o 50% tov tizov Tov 1B,
£v6, Katd Tov 1810 Tov M. Dahood, autd 1Sel Tia To 30% Tev oTixey avtod
o B16A{ov™. Tt B "mpexe, AoV, va KAVeL 0 HETadpacTIG; "0, EKave Kat o
JEtadpacTiic Tov O’, 0 omoiog Tapékeye to 1/5 oxedby Tov IQB, mOavdy 6ro-
% oV EUPIOKE K1 QUTOS Ma, oty avei, n pe
Kt vonpaTixd kai modnTikd, 8 fitav tétola, dote T0 KaAstepo Shov 6 frav
va v elxe yiver oté. Ty nepintaon aver Snh., 0 1B — kat 61 povo avidg
— 6a énpene va peive 0T BIBAO GHETGPACTOS, Y10 VAL TEPVOLY TOV Ka1pd T00S
W avtéy éoot b KL p6vo 11 ta uhok
otopixd Tov @viypata, Evvoeitat 61, Gty ovoia, KTt téToto 6a 1605uvapos-
ot e Tov eE0oTpaKios Tov ané tov Kavéva. Ki énerta — yia va Gopnospe
xa1 tov Pope (§9) — mot0 30% kat 010 0% O ddnve o ke B1BMoTHS apsTd-
pacto; Twari dev undpyer, 8£6ara, apdiBokia 611 0a frav adbvato va vrdpEet

30. E. WORTHWEIN, The Text of the Old Testament, .. (32. 142).

31. R.A. SAYCE, «French Versions», The Cambridge History of the Bible, (ed. S.L.
GREENSLADE), Cambridge 1978 3(351).

32. Tvo Bib 52(1971) 437, 6mov aoxs( kpraki oo épyo tov J. LEVEQUE, Job et son
Dieu, Paris 1970.
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opodavia pEtaEs Tov pekstiéy 6oy adopd ™ cobapoma Siatapayi Tov
KG0E Ketpévov, “QOTE 1 cEvaiuT Miom eivar TohS OeopnTiXn Y10 va eivat epap-
wéoum. TV avté, dAhoote, a1 Sev eapuéletar mapd oopadikd.

Zovpnipaoua

18, Aev urdpyer kappia apdiBokia 611 TpEmeL va Katadedyer Kavels o
S1opbTic, pETidpuoT HOVO OF EoxaT avdyktl. ARAd, 6tav é(et va Kavel uE
¢py ta omold, 6nwg 0 0B, nepiéxowy, Katd Kowi opokoyic, TohvrAndéaTaTa
axatavénta Kelpeva, Tte Oa Tpénet v’ anakAayel and my avtandm 6t Kakei-
a1 va emA£Eel peTats pag BeBardTTas, n onoia Ba eival KAKOI EPRNVEVTIXT)
pEvddpaon, Ka piag vréBeong, 1 onoia Ba efvar kdxown SroplaTiki] petddpa-
o1, TG TePTHOELG QUTES, 0 HETadpaoTIG Kuksitat va emALEet petals o -
robéctwy. Duotkd, TPEEL V' apyiOEL ané TI EpENVEVTIKES urobéoELs, eetd-
Covtag 6heg TIg ETUM xar o0
KewEvou, 70pic v’ aBladoproEL Kl Y1 TIG ATOYELS Tov OuyKapnTIoTGY. Av,
SotEpa ax’ autd, EmTyyGvovEa, i’ vay TRSTO YAROTIKG: S 1BILTépag, Tov-
Aoy, BeBiacpEvo, Kamota vorijiata, T oroia eivar autd ke’ eautd hoyikd,
UMOGTNPICOHEVE Kl a6 Ta GpEsE CUPGPALOREVE, Exet Kahis. Av, avaibétas,
2a vofipata sivar vt Kab’ savtd Tapdhoya, av arokpoboviat ard Ta Gusoa
CUNGPALGHEVE Kat XUV ST TAEOV TPOKUYEL GO YMIGOIKES EPHTIVELES EEatpe-
Tikd BeBracpéves, TOTe 0 petadpacTig ag enthéLet Kanowa and Tig Sropburikég
uroBéatic, £ Kt av TpoKeITal Y1 Ekacia, yia vrdBeon Snh. mov dev Baoile-
a1 o8 kavéva xE1p6Ypado Kat Kappia apyaia perd¢pacn. ‘Otav mpdeital,
Ravios, o épya, moG o 19B, o petadpactic 6 mpénet va Eéper 6L oyvd 6°
avaykaotel va enthéEer TiG Stopbwnikég vrodéoeis. T’ avt, ag pn BuaoTsl va
RexdEer oTov kdhado tov axphotev Ty BHK, 600 ki av éxet ot Siddeot tou
<a Bud¢opa vrop he T1g Bkég Toug rpotdoels. PuoKd, Kibe
ETabpuoTIC ExeL BKaoNA va KaTAdUYEL Kat GTY «viymy Ao, akrd, av
et va eduppdoe pE Guvéreia T Abon avT ke og épya mes o OB, Téte Ka-
Atepa va i SoKupdoe va Ta petadpdoer. Evvositat 6t n enthoyi petalt me
eppnveVTIRIEG, BLOPOGTIRTIG Ka wviapngy Mo ev oTepeital Kal puag Sidota-
omc urokEEVIKTHC, adob Kat ot Tpelg Buciloviat ot vrobésels. ARkG n entko-
i auei Bev oTepBiTal Kt piag BLECTACTIC aVEIKEEVIKT]S, a$os Kat ot urodé-
oeic BaciZovian ot kdnota Sedopéva. EVVosita, eniong, 671 0 petagpacti o-
HEiheL Vi TPOEIBOTOIET TOV AVEYVGOT TV Y1 TOV UROOETIKG (apaxtiipa 6t
H6vo Tov by, ahhd Kat TOV Ep) oy Tov.

19, Kard ta GhAa, £iva yeyovos 6t 1 axddextn mopeia tov AGyov tov Ocod
joa oty IoTopia 00te GTIY BEV QVaXAITIGTIKE GRS TIIV VROGETIKGTNTA TOV
P “ou B1BA1KOD KepEvoV,
o kat ard g 40EAES 1) BEAPATIKES HETATPOTES, TIG OTOIEG VREGTN TO Kelpe-




VO QUT ar6 ToVS apLaioNs HETAHPATTES KL avTypadEis. AUTS onpaivet 6T 0
Ab1os tov Beob sivas ki napunive axs xalievon. TeBaopds, ooy, ep-
PSS GO KeHevo, aARd Oyt 1, @hhd Sy 8 P
g, Motémma, akhd 61 m&mmpmq EmoTnHOVIKOS (E1PIGHSS, akhd St
REPISETG.




Ipokreydpeva g Kowovioroyknig Eppnveiag
g Kowvrig Atabnixng

Anuntpiov K. Iacadxov, M. Th.

H spumveia tov Tpaddy dev anaitsi pvo auoTnpr 1GTOPIKOKPITIKT £pye-
i, DA YVGOT TG 1GTOPIAS TO LPLOTIAVIONOD GE CUVEPTIOT HE TNV RYK6-
ot 10topia, H S1amiotoon vt ServeL T avdyK KIS epunVEUTIKTS Tpo-
GEYYIONG TOV EpdY HaS KeEVOV e T BORBE Kat TOV TOPIGHGTOY TOV Kot~
Vovikéy smotnuéy. Kau kit tétoto onpaiver 6L o1 khaoikés pédodot yia m
JEhé, avidon Ka eppnvela ov Tpadey (5Topiko-grhokoyct, popo-i-
Gropuct], TEMKTIG GUVTAENG KAR.) eivar eV anapaimzes, Sev EavThovy G
0 B TG EppmvEiag Tov Tpadady. Xpe1dletat Kat 1 aviAuoT Tov KoWaVIKGY
SeBopEvoV TG ETOXC GRS TNV Onoia TPOEPLETAL TO KEiHEVO.

H avaykmdmnTa KowoviokoyIkTiG pRIVELS JE TIG TO Rive TpodroBéoeis

pyioe va ot veoshAnvixi) opAGBoEn Beok emotijn 1600
570 GUYKEKPIIEVO XBpo TG BLBAIKTIG Epeuva,' 600 Kat evikéTepa. Aev elval
yaio To YEYoVSs TG Bnpiovpyi A 6 Topa o Eva

a6 ta BeohoyIKE THHHATE TG ZGPAS? GTOV OL GUYYPOVES KOWGVIOAOYIKES d-
valnerioei ézouv GTpéyeL Kar T £pevva Tiig 0pBSSoENS Beokorikiig emoT-
Hng mpog vt T Kazevduvon’.

Eivat avayaio, AUV, Va TAPOUGIUGTE HE KATOLL AVATOGEVKTN GUVTOpia
<0 b EexivnoE auT N KawvoUpyLE EpENVEVTIKT] péBodog TN Avon, natl ov-
VELBTTOROMANIKE T AVAYKN TG, TOIES TVOOTIKES TEPLoLES TG Kotvaviokoyiag

ané epeuvnTES, I TpOCEYYIoEIS Y10
v epappoyi T KowoviokoyiTic eppnveiag oty Kawi Awbiixn, mig kprai-
ke mov EeoTiK@OE GAAG Kl TV AVAYKQOTIITG, Katd 71 YVOUT HaS, TS XPTow
Homo{nome avTi TG KedGBOL CTNY EPRIIVELL TV 1EPOV KEHEVOY.

1. E. Ayoupidn, «To vonpa tov Xpiotos (Asiypa Kowvikodpnoxevmxiic Tpootryi-
g oen Beohoyui] oxéyn Tov Tlathov) 070 « Apaye yivboxeis @ avapvdoxeis» (AT
va: *Aprog Zorc, 1989), Tov 8tov I'ati oravpadnkz o Xpiatds; (Abiva 1990). TpBh.
riong ov T idn, Xdp A ixn 1985), Tov {d1ov
Fravpds xat Sornpia (@ecoahovixn 1983) énas exiong kat Gpdpa Tov oTo Bibkixs Ep-
unvevrixés MeAgteg (Qeoculovixn 1988).

2. Tpéxertat 11 tov Topéa «Hbug xat Kowoviokoryiags tov Tufpatog @cohoyias
mg Tyohiic Tov

3. B evdewrixd I'. MaveCapidn, i@ Tov j i
1990°, B. Tovhton, Eicayayij omy K ng Opnoxei dovixn 1989°,
A. Tovoisn, ExxkAnota kai xowvovia, @gocakovixn 1982 ka1 llézpov ExxAnota kat ITo-
Junrj oty EAAdda 1750-1909, Gecouhovixn 1990.




1. O1 anapyéc ka1 1 /] e Y /]
06 Karvovpyiag psbosov

H xowoviohoyixi eppnveia me Kawig Awbixng spdaviotnke og vroto-
Jéag Ty TEptox TV B1BAikeY GTOVBGY Katd T S1dpKeId TV TekevTaloy Se-
Kaenév otny Eupdmn, kau firav éva GUEGO GROTEAZGHA TOU AVO{YHATOS TG

@eohoyiag mpog Tig dMhes emoTipeg of theo-
logy). Néez mpoorixég avotyenkay yia T epunve(a g Kawic Awdiixng, ak-
A SpYIES apuyVopiss \Kay avipesa otous Oco-

A670UG K1 TOVG KavoSIadTKOAGYOS. ATG T it HEPIG, OL VTOOTNPIKTES dv-
Tic e véag mpocéyniong Sacdvenxay 6u 1 IoTopiKokpiTIK pEodog Sev
TGV IKQVOROMTIKG: 1GTOPIKT) KaL KPITLKH, GTO HETPO TV BEV €RUIPVE OTa GO-
Bapd TIG KOWOVIKEG ETOTINES, Kar and TV GAMN oL avriTiéuevor 1 oot Tov-
AdpioTov ray denrvay va 6v o& vées Suado-
viez, 6Tav o1 TAMGOTEPES SEV SiXaV aKOUE TEAEIGOEL, Kat 6Tav Gt 1 Kawovp-
yia RpocEyyion pawdtay va 8 napd v 8i-
ver reroTiké anavrrioeis. O oTox0 auTrg TG HEBSSOL Eivar va gpnatpoRoUt-
81 T aROTEAEONATE TG EPEVVAS TGV KOVOVIKGY Kal BIBIKOTEPE TOV KOWG-
ViohoYIKGY ETIGTIGY GTY GvaliTon TOV KavodladnKikdy ouyypudiay Kat
0V TPOTOXPICTIAVIKOY aKpoaTIpiov, KABGS KaL TGV GPYGV TOV YPITIAVL-
oot £xon ome oxaypadeitar oty Kawi Awdiixn ka ta mpie zpioniav-
Xd Kefpeva.

H péfodog avrii i7av Kuplog arotéheoia ToV TpooTaleldy Tov Kavodiu-
OMKOAGYOY KA1 TOV KOWOVIOASYQY TV 850 1 TpIdY TehevTaiov SekasTidy, av
a1 1 epoioTopia T Bpioketal oTIg aprés TS SexaeTiag Tov '20, CTNY TPOTO-
ropiaxt £pevva Tov EVIVE Katd K6pio A6yo oto Tavemotiuio tov Zukdyo ard
zov Shirley Case Jackson* ka1 Tovg GUVaBEAGOVS Tov (1 HETéneITa ovopacdeioa
T0ht} 700 Etkdy0). AUTOf Ot EPEVVITES TPOOTGONGaY va avakioovy Kai va £p-
JMVESGOLY TV 1GTOPE TOU GPEETOVOD XPITTIAVIGROD LRS T0 TpIopE TV Kot-
vovikiy v OV T xa1 Tov H épeuvd 1oug
g véTav o& pua erox mov 1 emoTiun e Kowoviokoyiag Bpiokétav ota
T oyETIKd BijiaTd TG, Kai CTV TPAYHATIKGTIT ZpNatHonoinoay Y6y
ehdyiota g A Ocopiec. H & Tovg av ket Bev évye g
Stovoas TPOsOYTC EKEIVE T %pOVLL, OTIHEPE AVaYVOPILETar ©G TPGTOTOPIAXT)
GTOV TOHEG GUT6 TG EPHTVEVTIRTIG.

Tlig 6pog EpdavicTNRe o Topfag avtés g eppnvevTIKg smoTung; K-
Row01 xawvodladnKokdyoL Eixav apyicer va vmeptovifouy TS opohoyiaxis
RpobTOBESEIC TOUS O BEPOG TG IGTOPLKOKPITIKTIG HEAGBOV, EVG Kdmo101 dAAOL
Sev aoy0AOUVIAY Kav HE TV 10T0pid, GAAd TPOTIOBCaY i KaBupd Grhoroyt-

i1 & Gk} eppnveia 1OV Ketpévay. A Ty dAAn
epid GAAOL EpevvnTEG Biéyviooay 6Tt Ta KE(EVG pag av ka Bev eixav Ypadel

4.S.J. Case, The Social Origins of Christianity, Chicago: The University of Chicago
Presse, 1923.
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a6 TG AVBVUROUS ZPIGTIAVOUS, Ot omoiol pikoTa oRdvia epdaviioviay ot i-
81010 o a1, KTl KOO TPOTO EELAY TPAGE T VTOS KL GUTON TG ZpT-
Av howndy dev va 7oV k6RO TOVS,
Sev B sixape To Sikaiopa va rooTnpiZovps oBapd 6Tt xovpe katahdBer Tov
TPGIO xPLoTIAVIONS. EGOT0V GO SV CUVAVIODJE «KABMEPVODS) XPIoTI-
vous g dropa onig Tpadés, Oa TpEReL va TOVG AVaYVOPICOVKE pbcT and Ta ov-
voha ota onoia xepiérovIaL.
Me Ty eAnida va emTirovy autd qu\Bmg 0 ﬂpdyn, tvu; apiBpés xawvo-
ol
OpiBES e T0U5 TpOTOLS TOV 0a xpnmunnomwt évag mwmvmxaqog 1 évag av-
pamoh6y0s. Xopis auol ot pevvnTég v EYKATAAEIYOLY Ta RPOTTOHEVE £Ti-
tevypata ™S rhosodius, T Grhoroyixig aviAvong, TG 16Topiag TV pop-
$év ka1 Tov BeohoyikGy avalnTioewy, Bieiday GV KOWOVIKT 10Topia Eva
aviBoto 11 T1g «@daipéceigy TG 16TOPINS TOV 1BEOV KaL TOV VTOKEIEVIKG o-
tomm:xué NG URAPEIAKTIG EpUMVEVTIKTIG.
£péTnua mov TPOBABNKE amG auTOUS TOUS EPELVITES, TTav &-
Keivo mov adopd m yhbooa tng BiBhov kai cuvdéetar dpeoa pe T szovq
emoTiun TG emxowvoviag. Tl 1 YAbooa mpoadider vénpa o Evvou
7 avdyvoon tov Keyévov ennpedZer 1o vonua; Tlog teAtkd popaoumtm- ne-
muKowvovia HETAES Keévow kat peAeTnt; Tiati yia va npoceyyioe kdrolog T
Bi6o Grhokoyixd, onpaiver va Ty e&erdoet 10topikd. Ta va yiver katavontd
KGTOI0 Pivopa ané wa Ty, Tpéner ndvia va avipetomodel 1wtopikd 1 di-
Aohoyikd. Ot évvoiss poa GTIV 16TOpia TAVTA YivoVTaL KaTavonTés oTo mhai-
010 KGMOLOV KOIVGVIKOY GUOTIATOG Kat EEEPTATAL AN TNV KOWVIKY] Evait-
oOnoia 10V EpuNVELTH] av QUTEG oL EVVoleS B AVIAROKPIVOVIAL 6TO KOGOE(B)-

%0 00 bvtag o dik6 Tov ovoTnpa (Bvoxev-
rvlcnés)» 1 11 TOV. mov {va GoEL EppT

Q@ i em&pnm) 0 KUPL0G TPOTOG PE TOV
mm:o umopovye va EABOYE OE mmqm 4 Toug upxmoﬁg rmo&éxu:g 0V Keyé-
Vo, eivar péo tov Toug, Ka

0V KoWVIKGY Sopy Tovs, Oa Myﬂws mpnmuma o npéne Epeis va
ndpe oTo Keipevo, NAGST va 1o TPosEYYICOVHE péoa and Ta KowVIKG Sedo-
Jéva g smoxric Tov, avel va To Gépovpe oTNY ERoxH pag, avakvovids To ue
Bom a S1Kd Pag KOWOVIKG SE30HEVA.

Ané éou o ndve, o0 epéTa TG
oyéong avipesa oTNY 10TOpia Kal TIG KOWOVIKES EmoTHjES. Ot tehsutaies Ba-
oifoviar o€ poviéha mov EpEVVOLY TdG AEITOUPYEL 0 KOGHOG TV avBpaRiveY
SiEpyacioy kar yiari Asicovpyel éxor. E1Bikd 01 KOWVIKEG emOTHES sEeTd-
Gouv més ot évvotes mBEAAovTar 5TovS avBpdROVS Kat npoc&oxouv va eEnyi-
Gooy TV i dpous ovv
nhasn i <a xowd otougeia mov ouv
éva B580HEVO KOW®VIKS GVVORO. ETQ «OPIG) GVGHECT GTIG KOWGVIKEG ETOTH-
heg kat Tig Khaoikég omoudés Bpioxetar 1 Iotopia. Avtr eomidler oT0 «6Tw,
@de» xar «pati» o1 GvBperol dnuIovpYoty Ewoles oTo TapehBov mov enm-
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pedCovy o TapéV Hag Kt TpoaBAErovy Tpo o pEkkov. H Iotopia e 11g piles
g oo rapdv Kat pe pia opdda ekévey epyaciag (working images) Tov tapeh-
86vtog, npoorabei va EEYTOE Ta YEYoV6Ta VRS T0 TPIoHE TG SLKpLOTS peTa-
&6 Aéov Kt T v xa1 Ty uadopdy.

Ot GAAEC KOWOVIKEG ETIGTHHES, SREWSH £ival SEpEVeS HE TO Tapov, amoxs-
RroviaL ané 10 TapeAdSy, avalTTHVTaS Kuping YEVIKGTNTES, KOWOTURIES Kat o-
JowéTnes. To tpdBAnua ke Ty IoTopia G HOVTEAD EpRIIVELLS EvVOLbY oV Ep-
ovrar and pav @A exoxi, sivar 61 nia va Eediahiver o peAsTTiig 0 1diai-
Tepo, pémet va xet pua cadr cdarpiki Yvbon Tig uné Epevva eploxiic, va é-
61 Snhadt oprofeTiioe: TIg YEVKGTTES. Méxpt TP6TIVOS 01 10TOpIKOL TTNPi-
Coveay oTn EvopaoT Kat T davracia ket GANOTE GTOV EKAGRTUGHEVO OVOKEY-
p10y6 POV, Y1 va EXBEGOLY TIG YEVIKGTITES. ETG1TIA TNV EPHTVELQ Kepévay
ané to TaperdSy, xPEILovTal KATOLEG ORGBES HOVTEADY TOL TEPIEXOUY TavTd-
£pova TIG KowaviKéS smoTIipes Kar TV IoTopla GOTE Va aVTSTOToTOsY ot
évvotsc Tov TapELAGVTOS HE TETOL TPOTO Tob Va avadavel 10 181aiTEpo Kat T
Sadopenixé pe kdrowa cudr, Sk kat aktoAoyriown popéri. Me dAka Ad-
110, 710 va EpENVEDGEL Keipieva (OHGdES EVVOLbY) and T0 Tapehddv, Tpénet va
daviaotel o row frav 1 PYIKOTNTA TOV EVVOLBY, TS EVEp-
yovoay, Kat mi; GUVBEOVTaY PETAED TOVS U6 TO TPIOHA TPOSHTAY, TPAYHATLY
KL YEYOVSTOV aTd T0 TAPENBGY IOV EVOORATOVAY EVVOLES.

0 6poc «xoweViKT] 10T0pia» d6oKoha TEpKAEEL Gho TO VOTHA TOV S1ads-
pov ey mov Bpioxovial KGte ané auté Tov titho. Mpaypatikd, n Towkiia
v e1Bv Titav 1 arria yia ™ ovyxvon mov ToAAES GOpES UTTpYE OXETIKG pE
v axpibii Evvord Tous. AvoKoALEG TéTolas $UGE®S MOV apopOlY TNV 0POAD-
yia, eivar GuoIK6 va epdavioTody Katd T BdpKE TG «avaYEWNOTIGH O-

xatva 1) 1 MO TPOYWPA TPOG
mv mg. ‘Eva této10 Bdver TS 6POVS KoL~
Voviéo Kau 500, Xopic va OHE v BOGOVHE it TEpL-

6 symon, 6a ivape 0 6pog va oprofetel

N il
Y Kowevia Kat Ty Kowevikn &N, Zav 10105, 00NYEl GF jia GUYKEKpILE-
vn Bedpnon TG opaBIKTiG pag epmetpias. ‘Opeg ev SAGVEL mis oxomEOVHE

va wpoceyyigovs 1 va o1 oy mEpoxii Tov
0 6pog 69, GpwG, pag xaBapd mpog e
vk emotpm, Ty Kowoviohoyia kat £161 e10Gyst 6hn Ty €KTaon Tov ep-
Geopiidy Kat mov {Zovv avt T emoTipm.
2. I € 15 K yiag mov xp 70
Kav oty véa péfodo
Aviopes Yvootikég teployés e K A ov-

Oerukd an6 S1aGOPETIKOVG EPEVITES, GOTE Va EGEPHOCTE! QuTH 1 Kavobpyia
rpoctyyion oty spunveia e Kawiic Awdiikng:
a. Méhéreg omv Kowaviokoyia tn Opnowsiag: Ta Gepthia g Kowvovio-



hoyixric mpocEyIon TV apydy Tou % pmiikay oTig mpdreg de-
KGETIEG TV £1KOGTOD (ihVa KUPInG HEG® TV VIEIOBY EpYacby Tov Max
Weber oty Kowoviohoyia g pnoxeias. Mia and g 8éae1s Tov mov mpoxd-
Aeoav aicOnon’, fitav 61 ta OpnoxevTikd xivipata apilovy pe Ty epddvion
XupIopaTIKGY HOpdGY (RpéowRa XPis TUmKT EEOUCIOB6TON Kat exTaidey-
o1, 0 oofa e T Bvapn TV ASYGV Kat TV £pYwV T0UG TPOCELKSOLY b0~
Glopévous pabntéc) xar petd apyifouy va petahAdooovia ot syKadiBpupaTi-
xég Sopiéc, oTig omoleg  eEovoia ivar Lepapyikd SopmuéV Kt Ta pwTipaTte
g otabepomrag, g TENG Kar TG oLpdEViag aOKTOLY KuplapyN GTOU-

suoTra.
TlapdXias, 0 Emile Durkheim, rauag 1160005 Ka KoWOVIOASYS Tov
T€hOVgG TV B ia £5woe jua

avayewnTch qu, ong me;..m; mwuség 6hg xortd TV REpacuévn Bexac-
. H Suixpion emiong mov éxave o Ernst Troeltsch to 1912 avipson os
«church» (exxAnoia, SnAadt opyavopévn opdda) Kat «sect» (E9ehovrikTi Gvva-
&n nov Bp ot avribeon pe — ovpdova rivia
HE TV Ko@VIohoyikT} aré8oom Tou 6pov)’, awaxl;m o ennpeale

TOV TPWIPOL LPLCTIAVIGHOY, AV KA1 O EEEIBIKEVHEVOG TOU OPLOHOS TV Spwy &-
1 ahAdEer OTipepa OTPAVTIKG.

Téog, na va g mo xay pe-
Aétes, 0 kaBopiopds TG AertovpyixTic aviduon axé Tov [epuave xaivodiadn-
x0A6y0 Gerd Theissen®, 08riynoe oy opioBémon TechpwY ASToLpYIKOT-
v e Opnoxsiag:

(@) U]

(D ication) mov £l ©G KV Ya-
g ™y ok xat Ty xat oxeriletar pe my
xowaviokoyuxii Gzwpia tov Durkheim.

i1 ( ). e i tov av-

Tayoviops Kat T a.a,.am xat ége1 oggon pu: m Bewpia tov Karl Marx.

® A
o e wynmg v Berger xat Luckmann,
xat

®) K ion), e Kopix G tov
m Suandhn xar T pyia. Avei 1 prKéTITa Eivar pe
Ty épevva tou Max Weber nivo otov TIp0TeoTavVTLoNs Kat TIg 710 GUYXPOVES
peRétes y1a phaoTid Kvifjpara.

O Gerd Theissen Siaténooe Ty droyn 6T Oa TPEREL Ve EVIGEOUHE TO Zpi-

5. BAéne Max Weber, The Sociology of Religion (utép. Ephraim Fischoff, Boston:
Beacon Press, 1963.

6. Emile Durkheim, Les Regles de la Methode Sociologique, Paris, 1895.

7. Emst Troeltsch, The Social Teaching of the Christian Churches (utép. Olive Wyon,
New York: Macmillan, 1931).

8. Gerd Theissen, Sociology of Early Palestinian Christianity (ut¢p. John Bowden,
Philadelphia: Fortress Press, 1988).



onanops omy Thevrai KaTIyOpic AEITOUPYIKOTNTES, TV KAVOTOpia.

6. g Royortsgviag: Eivat pua 100805 oV Tpoo-
raBe( va xaBopioer mow itay N Kowvevikr Aeitovpyia evés keyiévov. To kbplo
EpdT OV 01 EpEVVIITEG BéTOLY & QT T CUVEGELD Elvar «ROL0S Ty 0 VTO-
KEUEVIKGS GROTSS Tt Tov omolo FpAGTIIKE éva BeBopévo Epron. O epeuvnric
nov % i mvK Aoyl TG Aoyotervias epodidletat e VEeS i-
Séec OXETIKG. JiE TN AETOUPYIKOTNTA APYAOV KEIEVOY JEGE GTO KOWGVIKS
“ove LT6BaBPo. Me auT6 TOV TR, 1 TPOAVEPEPOEVTES EPEUVIITES Bateivov-
a1 6t 0 Katd lmdqu Euuym.c e rapdeys, ypadene i o \Baite-

apdyes
ym oy qysu(n m; xar meavév qmuum lpnmwsom.; Xar’ avté Tov Tpomo
cav péco ov epdaviéTay Kath
peydho Badps upvnnxﬂ "t Evayyéhio npﬂwepe eriong évat (GuBoALKS ovy-
mav» (évvota mov ouv onpeio 1M TOV EpELYNTY TG

iag mov B nov édwce jua vopt-

JHOTOTON GTNV TPETHATIKT ATOROVOOT TG KOWETNTAG .mo v eupiTEPN KOL-
vovia. To Evayyého xatd MApKov, Y10 V& GUVEX{GOVE ke Ta Tapadsiypata
oL PG BIVOLY 01 BUTIKOT EPEUVITES, YPAGTIKE Y10 Jt AROKAAVRTIKT] KOWOTN-
0", o1 mpieg EmOToAES Tov ATooTéhov Taihov avAKETORIZOVY GUYKEKpL-
péva v véov 1 nov ané tov
(B0, evid oTIG enbpEveS emOTOAES 0 Bdpog TédTEL KUPiKS TTV arodoxt TS
Béomg mov éxet avaredel oTov Kabéva péoa STV opyavopévn ThEov KOWSTNTE
e tov Exioxono emxegahic. Me 6povs to Weber, 1 Exkhia (et 16 peta-

xvnfei and omy 1 Hopdri kat ) a

Vahon TV GThokoYIKGY HOpY aUTdY TRV 860 TiTwY emaToloypadias, Sia-

<e{vovtat o1 epeuvntes, avt6 Tov Avioya,
Keipeva sivat iag 1oV 1P

et ouu&ov “Rov eivat adVVApES HpooTh oTIg
KvpLapYOUGES BUVAES, avBpwRives HADVTAS, GAAD EGOBIACHEVES i EvépaoT
Kau eATida Y1 va S0y épa and TIG TapoboEs BUoKOALES, TNV eroxH g Bsiag
rapépBaong kat cwTpiag.

7. Kowoviodoyia T yvions: Aviég o emotmoviés kAGS0g dépver oto
rpooKiivio T Bewpia mou oTnpiLetar otov Mannheim Kat ypnopoRouidNKE
xupiog ané Tovg Berger xar Luckmann''. Zvpuova pe ta nopiopata g po-
GéyYIOMC QUTHG, T TVHOT ATOKTATAL KOWVGVIKG GOTE 0L GVAPGTOL Va GURHETE-
Youv GTov K6opo TG Kabnuepig Cotig pe TPOTOVS TAVTéXpOVE avaTOpEL-
XT0UG KAt UROBEYHATIKOUS. AUTO GURBA{VE! Y1aTi 01 EPTELpiES Kat 01 UTOBECEIS

9. Aeg v mapdAhnAn Groyn mepi «transformation» tou Amold Toynbee oto A
Study of History, Oxford 1947, o. 371 €&.
10. H.C. Kee, Community of the New Age: Studies in Mark’s Gospel, GA, Macon:
Mercer Press, 1983
11. P. Berger & Th. Luckmann, The Social Construction of Reality: A Treatise in the
Sociology of Knowledge, New York: Doubleday & Co., 1967.
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70U HOIPAZOVTaL PETAES TOVG 0L GYBPROL GTNY KOWVGVIG T0VS, £ival 0w Bivouy
Hopérj 670V KGGHO 6w Tov avrikapBivovial.

Me ) xprion avtric T peB6S0 o1 Sidpopot EpeUVIITES Biékpivay avipeon
ota Evayyéha, 1 ™ véag 7oV 0
Xpiowos erotyer: o Evayyehotiic Mapkog 8ivel épaon omny topr e Tov «xa-
A aubvan Katd Ty omofa o Auds Tov Osor b 5“(\1\199:\ (Mp. 13,24-37) s-
ov Ba éxe exmk <a épya T xat {owg Tov
haprupiov oo évopd Tov. O Evaryehori Mmea(o; ToviCen 10 véo Iaparih,
1e Tov Xpioté cav véo Mvot pikiviag <6 ov 6pous 11 va dboet odnyies
670 Aa6 Tou Oe0b ka1 Tous AROGTOLoUS Va acKoly TV avdevtia oo Gvoud Tov
péoa oty ExxAnofa (M. 16, 16-19). O Evayyehiotric Aovkds diver épdacn
GOV TEPIEKTIKS LAPAKTIpA TN KOWGTNTAS TG RGTNG, aptifovias and Tovs
Tangwvovs Boowous g Bnéetu kat 1o apxixd kiipuria tov Evayekiov otovs
TTOLOS KL TPOYPOVTAG TNV ENEKTAOT T UNVBPATOS Tob XPIoTOD avipe-
oa otous “EAATYES Kat v {dta Ty mpotevovoa Popn.

&, Kowovixij avlporohoyia: E3 860 xopies 1dées and g epyasies mg
Bpetavri avdponokéyov Mary Douglas'?, ouveioéepay ovoiaotixd oty ep-
pnveia g Kawiic Awrixns. H mpam eivar n Bsopia me yia my kevepxri
onpacia g yAbooag cav epyareio Snpovpyias kar cuvipnong mg aiot-
G OV AT6HOL GTL GVITKEL OE HiQ GUYKEKPIEVD Kotvavia, Me auté Tov Tpéno
o1 TEAEToLpYIKOf TUTOL WS TUROL ONIAA, £ival TopROl ToU TOAITIOHOY Kat Bia-
HOPOGYOLY TIG HOPBES TUpTEPIdOPGS, TS ERioT KaL Ta Gpia e Ta orola 1
TaUTOTNTA TV HEADY TG OHGSAS KuBIEPOVETAL KA1 CUVTNPE(TaL.

@ onpavik Oeopla Tov £xet edappoy OTIC apKES TV YPIOTIAVI-
G0t eiva 0 KabapdTTa wg oploBETg avijiEsa oTov G110 Aad Kai TV uTGhoL-
7 avdporétnra. H Douglas mpoteivet éva ypudikd oxmipa (cvotnua opboye-
Viov aE6vov) UT T0 TpisHa ToL OTOioL KTOPOVY Va avakvuBoDY KL VL GUYKPL-
Bovy Brddopeg opddes. O kdBETog GEOVGS TV 7PAPNHATOS, Tov Omoi0 1) EpEVVT-
i ovopaler mAéyHa («grid), avadEpeTal oTo E5pOG TRV TEPITTHAEDY oL Op1-
Opéva KpiTiipLa Yo arodox peAdv oTNY opdda eivat cuveldT T anodextd aré
o opdda (Vynho Théya) 1 eivar B¢ua TpocERIKTS TE1d0US ((apnAd TAéyHa).
0 opiLovTiog dEovas Tov 7padriuatos, Tov onoio ovoudler opdda («group»), a-
vadépetar oty Khijata ov exteiverat ard my ehevdepia Tov pEkoVS TG opd-
Sag (xapnii oudda), péxpt Tov unéptato EAEYYo and TV Opdda TV OTO ato-
KO £Y6.

Avdgopes opddes kar BpnoxevTIKG Kwviipata propovy va torodetnfoby oe
Ja nowihia Bécewv ot oxEon Ke aurés TiG Stamhexdpeves KA{uaxes. Me pua v-
ReparhousTEVREVY Hopd, TO EVpOS TOV mBaviY TEpITIGOEDY Ou pag ESwve
T0US RAPAKGT® GUYBLACHOLS:

a. xapnAd mAéypa / yapmi opdda: H opdda teiver mpog Tv atopoxpatia.

12. Mary Douglas, Natural Symbols: Explorations in Cosmology, London: Barries &
Jenkins, 1973%,
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vy mAéyHa / xapnhi opdda: pa covleTn Kowavia, oty oroia ot pokot
£x00V KaBOPLOTE( Kat £X0LY YVE ANOBEXTOL.

YapmAS mAEypa / vyMAT] ONGSE: ASITOUPYIOKPUTIKT] KoWVGVid, TV omola
HOVO T0 EEWTEPIKG OPLO TG KOVwViag sivat Se80pEvo, £V Gheg o1 GAeS o-
PLOBETOELC E{VaL GVOIKTEG KA1 UTGKEIVTGL OE BLTPAYHATESOELS.

DYmA mAEya / vymiti opda: wa opdda Srov 1 1epapyia sivat oeBaoT Kay
T vovijodpoaivn aveaps(BeTar.

=

Ed

3. Mpoosyyiceis nia v epappoyij TG KOIVOVIOAOYIKTiS Epun-
veiag otnv Kavi) Awabijxn

Yrdpyouy 60 KUpLec ROCEYYITELS i TV shaproyH TS KoweviokoyikHg
:punvc(m; oV K Kawrj Atabrixn

Eivot 1 xpocéyyian e T onofa péow g xot-

vmvnd]g 10T0piag Tov apyikod. avdloya
Sebopéva. O Theissen ot wia cukAoyT GpBPY T0U TOU EvdBNKaV LTS T HoPI
818Miov", EBE1EE OTI LTOPOHE VAL PTCIHOTOITGOVRE TPEIS PEBOBOVS T1a Va a-
ROKTH{OUpE T BeSOpEVa aRG Ta KE(HEVA pag: (i) T GUVBETIKT], ST O EpEVVT-
TG anewkoviler TIG KOWVIKES Opddeg 1) TUROUG GTOMIKTG EUREIPIag oL pro-
poty va aviyvevBody ard Ty nrrm yag. E8d o Theissen wpoeidonotel 1diaitepa
Y@ ToV Kivduvo va
xég, (i) TV avavrixr, tov m:ond et va kabopicer T GTOLBWETNTA TOV YE-
Yovérav (za omoia eivar oviaoTIkd N TURIKG) YEVIKG. 1 Va 0pioe Tovs ndi-
Kovc Kavoves 1 va mv Twv GURBOMY Kat
(iii) ™ ovyKpiTIKH, 6TOV TIBEVTAL TA TPOTOXPIOTIAVIKG duIvopEva oe oxion
1€ JUE Ta RAVOROIGTURE GUYXPOVA TOg (He Eudacn oty avtibeon) eite pe

ot dAhovg 6 (e épdpaon oy

6. Movréa Kowvovixav smaTndv: Aved eive ROVEEM GUGTIHATOV avi-
oEng, xau opddwv ta onoia ev-
voosviat oay 1 cav Hopbés cukroyixty

péc. Me kdnota oy adaipeon, Ba HROPODSAUE Ve BLAKPIVOOE TPELG K-
PLOVS THTOUG HOVTEAGY KOWVGVIK®Y ERGTIHGY, TOL 0 EPEVVNTHS ZPNGTHOROLEL
Y1a va kazavoricer T Kowevikh diepyacia:

(i) AopoAeiTovpyiKd HOVTERG. TORGWVA JE VT KTOPOVHE Ve UTOBEGOUE
6m éva ovotnua ané pua opdda ROV TOV EML-
Spovy 10 éva TGv® 6T0 GALO, TOV OROIGV OL EPENVEIES axOAOLBOLY OPIGHEVES
KOwd katavontég Kat uvuuvéuzv:; uop¢é; (Bopég) mou eivar mpocavatohl-
OpEVES YOP® ané Kowd g 1 ¢ pYics). Av-
16 ta poviéha potmoBETovy 6t xdﬂc lrmvmv(n £ival ia GxeTIKG ETiHOVY, OTA-

13. Gerd Theissen, The Social Setting of Pauline Christianity, Edinburgh: T&T Clark,
1982,



Oepri kat kahd ok Sopri Kabe otousio o€ jua xowevia
vrnpetel pia Aertovpyia, £xer £va oXORG va GUVEITHEpEL OTN GuVTTipNon i
Kxowoviag oG axépaion Kb A Sopn

Gevas o8 i auvaiveon aEuby evijeon ot HEAT) TG AVT6S 0 TOROG uowtxou,
HOWGLEL e e «axivnn eévar. Kabe anapddextn kowovixr akhay Oeopei-
Ta1 anoKAon Kat 7 auté T EKOVa TEiVEL va epdavieTal oTaTik.

(i) Movréia avyxpovong, mov epdaviloviar Gay «eikéves apyns kivnong
(tavieg slow motion). TVuGoVE pe auTd, T8 KOWOVIKG GUOTHHATE EpENVESOV-
a1 v 10 TIoHE TV BLadOPHY OpABHY OV EXOVY BLaGOPETIKOLS GKOTOVS Kat

a1 cuvendc TaxTikeg  pa nd-
Vo 6TV AT, GOTE 0L oXOTOl TOVG Va TPAYHATORONBOLY. AUTd Ta HOVTEAD
mpobnoBétovy 6Tt SAES 0L poVAdES KovmVIKTG opydvmong, Sniadh npéowna
Ka1 opddEg GE pia Kowwvia, aAAALoLY GUVEST|Td EXT6C av Karow Sivapn a-
péuﬁm Y10 va pataiéoe avt my ahiayr. To 0To1elo Tov GUVEXEL Ta Kowvovi-

xat e Toug Sev elvar 1 aAhd o eEa-
vuymauo;, Ev6 ta ovoTipata by jropody va mupodotioovy ahhayés, o &
Eavaykaopég mupodotel ™ ovykpovon. H Siardin Bpioxetar ravios eneidn o
£EQVaYKAoOS UTGPYEL GOV 01 GVIPGTOL STHIOUPYOLY KOVOVIKG GUOTHHATA.
5 ot TV mpoorTIKT, £vac KahSe TpOTOC Y1a va katavonBovy ta B1BAIKG Kei-
Jeva eivar va avigvevBovy ta oTotgeia 1 ot rapdyovies Tov TapeuBiilovial
ot pucrodoyikr| mopeia TG arrayic.

(iii) Movzéia oupBoinv. Oa propovcaps, TEAOS, Va OpIGOUNE £va KOWVVI-
X6 GUoTNHE Gay £va GUGTNHE GUHBOAGY OV EVEPYEL Y1 Ve KaBIEPGTEL 107
PG Kai HaKPOYPOVIES avTIMTIELS Kal KIVIITpa GTOVS avBpdmous, Bivoviag pop-
$1} oTI BravonTIKE CUAMYELS HE pia TETOa andypmoT pEaAGHOY, IO OL av-
TAMYELS KA Ta KIVITPE QVTLIETOTILOVIOL GaV TPAYHATIKG HE Eva POVABIKG
p6ro. £’ autd ToV 0PIOS TO KOWMVIKG GUaTNja Elvar éva cUeTHa GUpBo-
Aov, Shadi evoldy, aELdV Kai QGHNUATOY TOL EVGOUATAVOVTaL GE avpe-
mouS, mpaypata Kat yeyovta. Ta cupBohkd poveéha Tpobmoditovy 6t o dro-

1o ka1 1 opadukn Y6pw and ovub évoieg
xat xov ot Heva mov Exovy atia.
YR6 10 mpioa avroy Tov povrhov, ot B1BAiKol sppnvevtes Ou mpénet va ava-
Creicouy Toug péhous, Ta oM ovpBoa, xau

XUTACTACEY OV EXGPALOVIAL 1] VTOVOOUVTAL 6TO KE(HEVO.

O 80 mpocEYYioEg Tov avadépape To Tdve, SMAust 1 Zprion TG Kowe-
Vit TEpYPadric KaL TOV HOVIEADY TOV KOIVOVIKGY Moty oiyovpa Sev
civa avaezues. Mpdypac xdle xowmmoy.m avikvan rov BaciCera oc éva
poviého s, mpér { nivo ota Oepéha ™

I Rt my
prypadri ovzvd avaykdZoviat va smugouv ané my Anddpa Tov wlwpivmv,
xat avei) T emhoy Teivet va aviavaxhd m Oewpia Tov XUV 670 HEAS Toug,
<a £i6n TV UnodEcEwY TOV Eival LrovooUpEVa 1) EExGDpa OTO APYIKG KOV
Ro. ARAd olte o1 300 mpooeyyioes eivat tavtoonpes. Kabepd elvar avayxaia
xau EgxopioT.




4. Kpiuikég otn véa péfodo kai anavrijoels oTis KPITIKES

“Omes fiTay aVaHEVOHEVo Kat péxpt KiToto Baduo avarddevkto, n véa avtr
rposEyyion g spunveias g Kawig Awbrikng, Eeotikwoe BieAka avrinapa-
écewy ou anoxdhuyav ta mavd — oiyoupa yia KGrowLG — epnédia. Oa
OpovGapE va GupTEPAABOVJE TIG KPITIKES 6’ auTd Tov 0 E.A. Judge' ovépa-
& «xowaviohoykt mhdvip (sociological fallacy). Mapaxdte avadepopacte
oG KUPISTEPES AN QUTES:

a) me &vog
Lovtéhov éoa G éva GAA, GTav Kat Ta auo Hovtéha KivovvTal oo {810 enine-
0 agaipeong. To va sEnyrioet kdnotog T Ocokoyia wg wa popdri g Kowva-
viohoyiag Oa ftav pa vroBAdIo TOV PEAOY TG TPGTNS. ‘OPS Y& va eEn-
‘icer opddes dedopvav, urd To mpiopa g Kowvaviohoyiag, oy Mokwikdy
Emotnuoy, g owovopiag k.Ar. aodakés Sev sivar vroBaduion. Avid mov
GupBaiver parhov eiva 6Tt TETOIES BIAGOPETIKES EUPTIVELES AROKAAUTTOLY T6-
G0 mOAS UAKS propel va katavonOel kat va eEnynel pe T xpnotporoinen &-
g Bedopévou poviéhov. Ta SEBopEVE, T0 EUPOG TV RANPOGOPLOY TAPAHEVOLY
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Ruach in the Old Testament
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L Introduction

The term ruach which means wind, breath, air or spirit, is one of the terms
which belong to an important aspect of the Hebrew psychology. Other impor-
tant terms are nephesh which means soul, basar which means flesh or body and
leb which basically means heart. The above terms used in the Hebrew psycholo-
gy reflect the nature of man.

They belong to that branch of anthropology which interprets the ideas held
about human personality. The ancient Hebrew concept of man is very much li-
ke that of the primitive people of the ancient and modern peoples of the world.”
Although the Hebrew psychology does not refer to a completely organised and
scientific ion of i the basic ion that man is a unita-
ry being is prominent. Edmond Jacob describes this:

Man is a psycho-physical being and phsychical functions are bound so clo-
sely to his physical nature that they are all localized in bodily organs which
themselves, only draw their life from vital force that animates them.

The Old Testament does not see man as an autonomous man, or in a piece-
meal fashion but in totality. Man’s consciousness in diffused throughout his who-
le body so that the different parts of the body have a quasi-consciousness of their
own.* The prophets of the Old Testament think of man as an animated body wi-
th many parts that can function in quasi-independence of one another.’ Man is
a unity with the body as a complex of parts that draw their life from the breath-
Soul which has no existence apart from the body.® Certainly, there is, at times,
a confusion and fluidity in the use of the terms mentioned above in the Hebrew
psychology, despite the understanding of man as a unitary being. This makes it
impossible to discuss ruach in isolation. Therefore in this paper the discussion of
ruach will automatically include a discussion of the basic important terms in the
Hebrew psychology (nephesh, basar and Leb). However, more emphasis will be
laid on ruach as it relates to these terms.




IL. Nephesh, Basar and Leb
A. Nephesh

The word nephesh occurs 755 times in the Old Testament.” It is one of the
basic words of the Old Testament anthropology which is generally translated
«Soul» in the English Bible. In the LXX out of 755 occurences, it is translated
Psyhe (Soul).® However, the word nephesh does not always mean «Soul». In
most places it is wrongly translated «Soul».” According to Von Rad, the word o-
riginally meant «throat», but because the throat is the organ of breathing it later
attained the idea of «breath» which comes out of the throat.'® The breath which
comes out of the throat was later identified with life since when one dies, there
is no more breath from the throat. Thus the nephesh can be identified with the
principle of life.! The above means that the word nephesh means several diffe-
rent things in the Bible. In cach case, the textual context decides how it s to be
translated. The different meanings of nephesh are as follows: - The word Nephe-
shin Isaiah 5:14 means throat.

Therefore hell has enlarged its throat, and opened
its mouth beyond measure; and the nobility of
Jerusalem and her multitude go down her throng and
he who rejoiceth exults in her. (RSV).

According to the above passage, the mouth is wide opened to swallow. This
is a clear indication that the word nephesh refers to a gullet or throat. In the sa-
me way Habakkuk 2:5 talks about a rapacious man opening his nephesh wide as
hell and death, but never get satisfied. Other passages include Psalm 107:5,9;
Ecclesiastes, 6:7,9 which talk about the nephesh as the insatiable desire of the
throat.

Nephesh can also mean the outer neck in several occasions. In this case neck
is referred to by the nephesh and not «Soul» as popularly believed. Psalm 105-18
says «His feet were hurt with fetters, his neck (nephesh) came into form». That
the word nephesh here means neck is clear by both the word «iron» and feet. O-
ther passages where the word nephesh can mean neck are I Sam. 28:9, Psalm
124:7 and Psalm 44:25.

The word nephesh can also mean a desire. This means that nephesh can refer
to the organ of taste. In several places, the nephesh yearns with his desire (ne-
phesh) for food and preservation of life. This yearning, desiring or striving is re-
ferred to a nephesh. This is the case in Psalm 35:25, Prov. 23:2. «You have put
a knife to your throat if you are a baal nephesh». (Prov. 23:2). In this context it
is the lust that is thought of as nephesh."

Nephesh can also mean feelings or soul. One of the places where we can
translate nephesh as soul or feeling is in Exodus 23:9. It says:



You shall not oppress a stranger,
You Know the soul (nephesh) of a stranger,
for you were strangers in the land of Egypt.

Here the writer is certainly not thinking about the stranger’s need or desires,
but of this feelings, of his soul. According to Job, the centrai organ of a suffering
man is his soul. He asked, <How will you torment my nephesh? The typical or-
gan of sympathy with the needy is the Soul (Job 30:25). Other passages include
Johan 2:7, Prov. 3:16; Il Samuel 5:8.

In several places, the word nephesh can mean not only throat, neck, desire,
soul, but also life itself in itself in its entirety. Proverbs 8:3 says:

He who finds me has found life and has obtained
favour from Yahweh, but he who misses me violates
his nephesh (life).

In Leviticus 24:17, it is clear that nephesh here means life in its entirety.

He who kills the nephesh of man shall be put to death.
He who kills the nephesh of a beast shall make it good.

Here it means life is for life in the case of vengeance.
B. Basar

The word basar occurs 273 times in the Old Testament. Out of this 273 times,
104 of these apllies to animals. It is also noteworthy that whereas nephesh ap-
plies to God in about 3% of the occurences in the Old Testament the word basar
never applies to God. What this means s that the word basar is strictly a termi-
nology of both man and beast.’

Basar therefore denotes all living creatures. This case, the translation of the
word is «flesh». Interestingly the Hebrew word does not have any word of «bo-
dy» in the sense that the Greek Soma is used. In the Old Testament body and
soul are so united in such a way that it is dificult to make any distruction be-
tween the two."

Basar is used to mean flesh in Isaiah 22:13 when he described Jerusalem’s ca-
relessness:

Behold joy and carelessness, slaying oxen and
killing sheep cating basar drinking wine.
«Let us eat and drink for tomorrow we die».

It is clear here that basar means a meat of flesh of a slaughtered beast. Isaiah
44:16 also talked about the meat that is eaten roasted. Job 41:23 also talks of the
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basar of a crocodile. The mentioning of basar includes the basar of sacrificial a-
nimaes in ritual regulation (Lev. 4:1, 7:15-21). Basar also means the flesh of man
or the body or skin. Basar s also used to refer to a small portion of the skin or
body. In a way the basar of the foreskin is mentioned in Gen. 17:11, 14. In Lev.
15: ef., 7, 19, male and female organs are meant by Basar.

Basaris also used for human body as a whole. In Num. 8:7 during the Levite
consecration, one should not allow razor go over their basar which means the
whole body. In Lev. 13:2 ff, a distinction is made between the skin of the body
and the hair on it (V. 4). However, in Lev. 19.28 basar means both the body and
the hair on it.

Basar can also mean fellowship rather than flesh. Gen. 2:24 says that a man
and a woman cleaving together shall become one basar. This basar means a
common body, a fellowship for life. Basar s therefore used in the sense of what
binds people together. In Gen. 37:27, Judah pointed out that Joseph, their bro-
ther was their own basar, that is. their nearest relation.

Basar can also mean weakness. That is why Wolff sees basar as «Man in his
infirmity»."* Psalm 56:4 confesses:

In God I hope without a fear
What can basar do to me?

Jer. 17:5,7 says:

Cursed is the man who trusts in man and
makes basar his arm...
Blessed is the man who trusts in Yahweh.

11 Chron. 32:8 says:

‘With him is but an arm of flesh;
but with us in Yahweh our God, to help us.

‘Thus in the Old Testament we see basar to mean also «the powerlessnness of
the mortal creature» and the feebleness of his faithfulness.'®

C. Leb

Wolff sees the term Leb as the most important term of the Old Testament
anthropology. Leb with its other variant (Lebab) occurs 858 times in the Old Te-
stament.'® This then makes it to be the most common of all the anthropological
terms in the Old Testament.

The word leb or lebab in contrast to other main anthropological terms almost
exclusively refers to man. It applies to animals only 5 times and four of these in-
stances are in comparison to human’s heart.
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The most common translation is heart. The word leb is so crucial that its im-
portance cannot be overemphasized. This importance can be seen in the strong
emotion that is physically felt in the leb. There is hardly any spiritual process
which could not be brought into some connection with the heart.' It is made
both the organ of feelings, intellectual activities, and the working of the will."*

In this regard the word leb is used to mean not only the heart, but feelings,
wish, reason and will in the Old Testament.

The most interesting passage where the Old Testament described its under-
standing of the heart is in I Sam. 25:37:38.

... his (leb) died within him, and he became as a stone. And about ten
days later the Lord smote Nabal; and he died. (RSV).

In the above passage the Hebrew writer does not talk about leb to mean
heart beat, or brain, or nerves, or lungs, but his central organ which made limbs
possible to move. " This part which refers to heart in the passage above corre-
sponds with certain part of the brain (cerebrum). This is true when one remem-
bers that Nabals heart died but he still lived up to ten days. Other passages
which reflect this Hebrew understanding of heart are Jeremiah 14:19, 23:9,
Proverbs 30:18 and Psalm 38:10. This is understood this way because the people
of ancient Israel did not understand the anatomy of the body in the modern
scientific way.

The word leb also means feelings. When mentioned in this case, they talk a-
bout leb which affects the sensibility and the emotions of the people. This con-
cerns what the modern man will ascribe to feeling and mood - «The irrational
level of man»  Psalm 25:17 talks about the sick heart: «Relieve the troubles of
my heart, and bring me out of my distresses». Here the first sentence sarot leba-
bi harheb actually means «expand the narrow places of my heart». This refers to
acry of pain. Proverb 15:3 and 23:17 mention leb to mean feeling or emotion.

A glad heart (leb) makes a cheerful countenance, but
by a sorrow of heart the Spirit is broker (15:13 RSV).

Proverbs 17:22 also says... A cheerful heart pomotes health... The word leb
also means wish. Just as in the case of nephesh, one can tlak about wish, desire
or longing with jeb. Psalm 21:2:

«Thou hast given him his hearts desire (leb) and has not withheld the reg-
uest of his lips. This perhaps refers to inner secret wishes since it talks to
a heart very close to lips.

Leb can also mean reason. By far this is the greatest number of cases it is

used as intellectual and rational function ascribed to heart. This is what the mo-
dern man will ascribe to head and brain. This canotation is reflected over and
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over in several passages. Proverb 15:14 described what is essentially the function
of the heart as the seeking of knowledge. Compare Proverb 8:5; 18:15; 16:23
which described the heart of the wise who makes his speech ju

III. Ruach

My discussion so far has been on the words nephesh, basar and leb. This is
deliberate, because these words will form a background to a better understan-
ding of our assigned word, ruach. The words discussed earlier will surely enhan-
ce our understanding of ruach because in several of these usages they are syno-
nymous, though wrongly translated in several versions. That is, they can be used
interchargeably. What appears to be responsible for this is the fact that they all
belong to the same Hebrew psychological terms. Thus, they are affected by the
Hebrew concept of cooperate personality. Most of these similarities in meanings
will be clearly discussed in this section on ruach.

The noun ruach is usually feminine in the Old Testament. While some peo-
ple derived this noun from rawah which means «to be spacious, be refreshed (I
Sam. 16:23; Job 23:20), it should be more appropriately considered a primitive
noun closely related to an ayin verb, ruh «to breathe». This root is very likely
when one compares the word reah, «odor» and the ugaritic word rh.”*

Despite these similarities in usages, there are some factors which distinguish
ruach from nephesh, basar and leb. These distinguishable factors are discussed
by Wolff as follows.? The statistical examination of the use of ruach makes the-
se distinguishable factors clear. Ruach, to a large extent, is a term used for
«natural power» meaning «wind» (will be elaborated below). This term does not
apply less than 113 out of 389 tin es used in the Old Testament. Another intere-
sting distinguishable factor is the fact that ruach refers to God more often than
to men, animals or gods. It refers to God 136 times and 129 times to animals and
gods.

What I am saying above is that while nephesh applies to God in about 3% of
its occurrences, and basar never applies to God at all, ruach applies to God 35%
of its usages, in the Old Testament. This is the reason Wolff calls ruach «a theo-
anthropological term».”* I shall discuss more elaborately the various usages of
ruach.

A. Various usages of Ruach

1. Ruach as wind

The writers of the Old Testament for some important reasons made a meteo-
rological use of the term ruach. It does not actually mean any kind of air or
wind, but an air in motion. In such usages, the ruach in Genesis 1:2 moves over
the water; in Isaiah 7:2 the trees shake before the ruach. In Genesis 3:8 the ru-
ach of the day is the «cool of the day». In Exodus 10:13, the east wind brings
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locusts and blows a strong sea wind into the Sea of Reed. In Exodus 14:21 a po-
werful east wind dries the Sea of Reed. In Numbers 11:31, this ruach brings
quails with it. God made a wind blow over the earth and the flood subsided (Ge-
nesis 8:1).

In some cases ruach as wind is parallel to the use of basarin meaning as weak
and feeble. It has been discussed previously under basar that although it basi
ly means flesh, it is also used to refer to human weakness (Psalms 56
17:5-7).

In the above, they refer to ruach, wind as mere nothingness (see also Psalms
62:9, 4:4, Ecc. 1:2).

The similarity mentioned above however, does not mean that there is no
sharp contrast between basar and ruach. The ruach as a strong divine instrument
from Yahweh (The ruach breaks forth with a deluge of rain with hail (Ex.
13:13), stands in contrast to basar as weakness. Ruach as a wind always «a
mighty phenomenon standing at Yahweh’s disposal», is quite distinctive from
basar.*

2. Ruach as breath

The word ruach as it is used by some of the Old Testament writers can be sy-
nonymous to nesama (breath). This literally refers to the wind blown from the
nostrib. In this case «Thus says Yahweh» who created and formed ruach Yasar
in people (Zech. 12:1). Ruach is not present in idols or stone because they have
no breath.

The noun nesama occurs very rarely to express psychical realities. It occurs
as a collective term for all living creatures and is synonymous to kol-nephesh,
(all souls) and kol-ruach (all spirit). The use of nesama as God's own breath sha-
res with ruach the signification of «God's life-giving power i creation» (Gen.
2:7,7:22, Isa. 42:5, Job 26:4), and also of the destructive breath of God’s divine
anger (II Sam. 22:16; Isa. 30:33, Job 4:9). In the above sense, nesame is used as
a poetic expression synonymous to ruach. They are both used as ruach hayyim
and nesama hayyim (spirit of life and breath of life respectively) 25

In Ezekiel 37:6-14, the bones never became life until Yahweh puts his ruach.
In Ecclesiastes 12:7, when one dies, his ruach (breath) returns to God who gave
it. It is also noticeable to talk about the moving out and the coming in of ruach
as in nephesh (Joh. 12:10). In nephesh we see the organ of breathing and the
process of breathing itself together, but in ruach we see the wind proceeding
from Yahweh and returning to him which constituted man’s breath of life (Jod
34:14).26

1f he should take back his ruach to himself, and gather to himself his brea-
th, all flesh would perish together, and man would return to dust (Jod
34:14-15)

The image of the new carmel in Jeremiah 2:24 reflects how ruach as a breath
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and nephesh as the organ of breath belong together.

Job 19:17 says, that his ruach is repulsive to his wife and that he smells loath-
some to his son.

Ruach as wind is synonymous to nesama, and nephesh for it is stated that all
life and death depend on ruach.

3. Ruach as vital power

What I have discovered so far reveals that ruach as breath is inseparable
from ruach of Yahweh (Jod 34:14; Psalm 104:29). What we mean by ruach as vi-
tal power is ruach of Yahweh which is more than ordinary enlivening «wind»
which becomeés the breath of man. It means the power that moves creation.
Psalm 33:6 says «By the word of the Lord the heavens were made and all their
host by the ruach of this mouth». In the above, ruach is synonymous to «word»
and both proceed from the mouth. It should be translated «word».

Yahweh'’s breath means creative power of life. Yahweh's ruach determines
man’s life span (Gen. 6:4) because it is a life-giving power. Natural forces is
under the control of the ruach of Yahweh. «At the ruach (translated blast) of thy
nostrils the waters piled up, the floods stood up in heal» (Exodus 15:8). This vi-
tal power of Yahweh when it descended on judges, kings and prophets, power
and authority resulted.

Ohniel went to battle and saved Israel (Jg. 3:10). Samson tore a lion into pie-
ces (Jg. 14:16). The ruach of Yahweh was upon Saul, and he became another
man (I Sam. 10:6). This vital power of ruach of Yahweh produced special abili-
ties to prophesy. In Numbers 24:2, Balaam prophesized. The presence of this
ruach also gives wisdom and understanding. When Pharoah looked for a man
who has the ruach of God in him, he meant someone with extraordinary wisdom
in the sense of economic policy (Genesis 41: 33:39). Here ruach should be tran-
slated wisdom, with Yahweh's ruach there should be authority (Ez. 11:15; 1
and Isaiah 42:1).

4. Ruach as independent spirit

The word ruach may refer to an invisible independent being. This may be, or
it may not necessarily be Yahweh’s spirit. This may be a form of supernatural
angelic being.?* According to II Kings 19:7, he would put his spirit in him (the
King of Assyria) so that he will hear a rumour and return to his own land. We -
read of the false ruach sent by Yahweh which deluded the Prophets of Ahab (I
Kings 22:21). This ruach s like assembly of powers to be distributed to different
places to perform several functions.*

God may allow his ruach to appear ii form of ruhot (wind Psalms 104:4) and
as fire (I Kings 19:11-12). The function of this may be revelatory as in Job 4:16
and Zech. 1:9,19.

Satan is the greatest accusing spirit (I Kings 22:21). Joshua’s leadership when
he succeeded Moses was also under the appeal to the one who is the God of «vi-
tal spirit», (ruhot) of all flesh (Numb. 27:16, 16:22). From what has been said a-
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bove, it is necessary to know that, the ruach as a vital power of every man, as
authority and as independent being is at God's disposal.*

5. Ruach as feeling

In our previous discussion, I have mentioned that the nephesh as one of the
psychological terms can refer to desire, that vital longing, desiring, striving or
yearning. We have also stated that leb can 2qually mean feelings and wish from
the heart. So also ruach can mean feelings. This further authenticates the fluidity
or flunctuation of these terms. This is also due to the concept of cooperate per-
sonality in the Hebrew thought of man.

It is even difficult to have any clear cut dichotomy from ruach as «breath»
and ruach as the «organ of knowledge, understanding, judgement and feelings».
As we examine breath, we discover that the rise and fall of breath may corre-
spond with his feelings. That is the reason why when the Queen of Sheba saw the
wisdom of Solomon, there was no more ruach in her (I Kings 10:5). This means
that her breath stopped and she lost her consciousness.*! Attitude of mind can
demonstrate one’s ruach. When Eliphaz accused Job that he had turned his rua-
ch against God, he was talking about his mind and attitude to God (Job 15:13).
Ruach here can mean feeling. Jezebel also noticed that Ahab’s ruach had turned
away and he refused to eat, she meant that he was «ill humoured». (I Kings
21:4). Yahweh hardened Sihon’s ruach, so that he behaved flexibly (Dent.
2:30). Eccl. 7:8 talks about the patient and the proud ruach. Ruach can also
mean one’s spiritual disposition Prov. 18:14). When it is stated in Isaiah 19:14,
Yahweh brought «a spirit of confusion» among the princess of Egypt, he meant
a confusing state of mind. Ruach in this case can be translated feeling.

6. Ruach as the will of man

Just as leb can mean will or decision of a man, s also ruach can refer to hu-
man will. The leb meaning «will» has becn discussed previously. I shall now
discuss several occasions when ruach means will.

When Ezra spoke of the exile whose ruach God stirred up to go back to Je-
rusalem to rebuild it, he was talking about their will (Ez.1 1:5). Jer. 51.11 talked
about the ruach to destroy and to build by the Kings of Medes. This means the
will to destroy and rebuild Babylon. Hosea accused Israel of the ruach of harlo-
try (Hos. 4:2). In several other passages, ruach means the will of man which God
gave or the will of man which comes from other sources. Num. 14:34, Ps. 51, Ez.
11:19, 36:26 are few of these places where ruach can mean will. In the above pla-
ces. ruach can therefore be translated «will» instead of «spirit».

Gonclusion

What we have saying is that Ruach is one of the most important biblical
terms in the Old Testament. Yet despite its importance, it is one of the most mis-
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translated terms in the Old Testament. In most cases, it has been translated «spi-
rit» where it should have been translated wisdom, feelings, will, breath, word,
power or wing. Unfortunately, the translations of this term «spirit» in most of
the Bible translation to African languages follow this same error in English tran-
slation. This is especially true in the translation of the Bible into the three major
languages of Nigeria (Yoruba, Hansa and Ibo). This writer believes that there is
need for a revision of the present translation so that African translators do not
follow the English version verbatim. One word can really make a difference in
the meaning of some Bible

It is the hope of this writer that a dny will come when the best African biblical
scholars will gather together and strive towards having a perfect «African tran-
slation or version of the Bible which may be English or any of the most famous
African languages».*
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O "Appadog Xitdvag
Teyvoloykn kar Epunvevtikn Mpooéyyion

Kabny. NikoAdov IMpipgvra

0 ypadv aoBEvETar TV aviyKT Vo UTOYPAURICEL TV TAOVCLX TEKUTPLG-
T vrooTipIEN oE BepehicddN texvOLOYIKG BENATA TOV GULVA GVAKGASRTEL TTOV
aotelpevto kpoppivo Bnoavpd g Bedrvevotng BiBkov, 1600 oTa TakaoBia-
fnxixd 600 ka1 oTa KawvodiabnKIKG TG Keipeva.

“Ovtosg, Kappia AEN, @GTa £V 1 pia Kepaia» Tov URApLEL LapaTHEVa OTIG
tepég avtég oehides, Sev Bpiowerar exel doxoma ka1 zopis ovoracTIS A6yo. H
napovoia TG anotEREl TOAVGTHAVTO Gapikd privupa, x6 Beia Tpogkevom Kat
Rapapéver exel Tia va GoTiler 1oV HERETTH TG, AMOKAATTOVEAS Tov aohakElS
atpanots mov dyouy ot ahifeia.

Ewayoyikés napatnpiioeis

Méoa 670 paKpog TV aubvey, 1 dpoviida tov avipdrov yia TV KpocTa-
i Tov olbpatds Tov ané Tig petabudhdpeves Kapukes ouvdiikes Kat Bialtepa.
o Tov avdyeg éva onp 1éPOS ToV KabnpEpL-
VoV T0V anacyohoEoy.

Mia sowtepixr GOnom tov katevdvver Lonpd oty avalitnon xat Snpiovp-
Yia Véov popddv GTOAGHOS 01 TEPIBARAOVTSS TOL KAt KAAAGTIGHOD TV £aV-
700 Tov. To avikavorointo eival cUuGUTo e avtr Ty Srapkr tov. 0,1 kpiver
Kot BéxeTat oiHepa wpaio Kat ETITUXMEVO, TV ENOpEVT) T0 Bpioket averapkes.

Avté mbaves sival TEpIEGTEO AANOIVG TTOV EVBURATIKG XhPO, Tapd. o -

@Aho Topéa vov Homo faber, Snjtovpaveas ¢-
TO1 JiE TOVG TUTOVG KAl GTUA TNG Tou éva BecTidpio
adloviag kat aveinomg OpudTTAS,

Ty Avia Tpadri avadépetal pa mohvdpidpn motkihia avdpixdy Kat yo-
varkeiov evdvpdtov: 6apis Leotés xtlumvmnxu; Kat eEhadpis 5pocepds kako-
Kapig g mov TapiLovy o oTIYéG
xapdg 1 Avmng. Evbupaoieg nomnug. enionpeg oToré, povya anhd, kabhg
xar popépata kabnpepiviig xpficeng.

Metagy v evBupdTov avtéy, o itdvas paivetar mog Tftav Biaitépog
prioos agos aravrdtar oTa mpéTa KIGALS Kedhaa tov BiBkiov g Cevé-
OEQG, HEXPL TIG TEA eAiBeg TG A e ouyvémTa peyavte-
p1 ané onorodritote dhko evsupa
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“Eva £(80G EG(BPOVLOY, 0 X1TGVAS $OPISTAY KATAGUPKA, TAPGHOLO e TV
«ROVKARICY, T0 EEGPTIA EXEIVO TV EAANVIKGY EOVIKGY EVBURAGIGY, B £~
Bi6oet Ka1 Bu Tapapieiver Baoikd CUNTATIPGHA TOb POVLIGHOD PEXPL Ta TEAT
o TH" avéova. Bpay 1j rodripng,' uxelpl'&mo; 1 pe 161pideg, Kaprwtoc?, pro-
pel va efvat Mvog, BapBaxepog, Hirhivo

H xataokevn Tov siva i, Ao n'.wlxm vdopatos cuppdrrovial katd
WIKOG TOV dKPOY T0VS Y10 va oxMuaTIofel CwANVOETS GpHa Tov Ba TEpL-
B2zt 0 avBpGTIVO A, ET0 ERAVE GKPO TOLS TA TEHGLLA EVEVOVTAL It VL
Hopdwlei 0 wpiTNG, Eved vmdpyer ehedBEpo Gvoryua yia TV eloodo e Kedakiic
ou gprioT.

'O Tizay puotKs, 0 076810 pagri Tov Lrribva axoAoUBTOE TV avarTy-
Euax] eE6hEn Tov <0 onoio ané T xata-
oxesuopa Tov ornAatodiatton Mposuou, é¢6uc: oy ToW6TNTa ROV RETUXE N
vhavipla TG vhavi-
e emIelEeIs g, ou va Gewpodviar ngxs; avarypadric’ ané m ovyzpovy Bio-
pnxavia, 6705 T.x. 10 bhaoua «dler’, kabispouivo oy REpTOinaT Emidu-
VOV VERpOY.

Ané a d Kelpeva B oun oV KAOGTOl-
Pavrovpykdy ayabiby orkiakic xpiicens Kat Tov evBUpdTOY fitav Kupieg eva-
GLOMION TV YvaLKoV:. To Ye70vGs VT OF GUVBLUORS s Tis TATIpOGopIES
nov he TV vrapén eudixor-
0V 0Ta B14dopa KAOGTODPEVIOVPYIKG ERAYYEMIATA, HAS TPOGURGTTOLY ard
0 VG GTOKOR{GOVpE TV EVEUTWOT 6T 1 KtaoKsw) Tou povyiopos arorchovos

vias. Aviifeta, 7 eZe1dixevon suvénoe
™V 0pYlveoT GUVTEXVIaKOD TVEpaToct.

T'ia va emtevy0ei jua vave Soprj ararovvrar 860 Siakexpuéves opddes
VIIGTOV, T0 CTOVL — «@TEOW — Ka1 To UGSt — «kpSKTY® — Ta orofa Sia-
TAEKOVTA PETAED TOUS KaBETLS.

EE opiopot? 1 Siadixaoia Tov petacynuaniopon tov 860 autdy ctoysiov
oe baopa, npobrodéter T pecoAGBNON HNLaVIKIG BlaTdEEnS YVOOTHS HE Tov
6po «apyakeiéoy — «otos epifon'. Avadépetar 3 auté yiat TpocdEpetar

1. Xuibvas paxps (‘EZ. xe” 6).

2. Xuzvag pe pavikia wov $dvovy s 1ov kaprd Tov xepiov. (Bac. 1y” 18).

3. AF. Barker. «Textiles» 1922 p 6.

4. N. Hppévea: «Askwo Kraotodgaviovpyiii Texvohoyiagy EAKEIIA o. 25.

5. Mapows. k6" 22, Buo. A'6" 19.

6. N. Hppévia: «H Kraotovgaviovpyia omy Avia Tpadiy Exdosic «THNOZ»
1988 0. 18,

7. Aewt. vy’ S1.

8. Aenit. " 59,

9. «Textile Terms and Definitions». BA. «looms. The Textile Institute Manchester
1975.

10. Hoafag An’ 12.
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xat evaih néodog Spotov v H6VO iE T ZpNGIpo-
noinon Behdvag Kat KAOOTIG. ALEVKPIVZETaL GH0G OTL OTNY TPOKEIEVN £K50-

11} edapudletar Srapoperixri pedodos epyasias, extéleon «Havapiouatos.
Tapdpota katd Bdon Texvixh ZpNoIHOROLOLOE 0 apyaiog Texvitng yia Ty
Aabor i rov Gewpeitat pntépa T

p
vhavrkig txvng.
Ty Repintoon GHog TS VAVEEDS VIuGToY Ta orola sivat acvyKpiTag
AemtoTepa Kau Sev S1aBETOVY TN GTEPESTIT KA1 TO WVEUPO TV UMKAY TG Ka-
xdbe boEwS Kat Sramhoxg Tous anobai-

Vet dxaprn.
“Hrav Aownév avaykaio va avainmoel 1pomos yia va urepviknde avté to
petovéxenpa. ‘Eto o Seidg vous <ov avpinou emvosi to «Gidtion — dia-

opa'’, Snradh my epyasia “ov oTNpoVION,
e T napddhnin SidtaZn evég apiBpos kat prikovs VipGToY
A ot 80K, 70 «avrir-avri 2

TéTo1a5 TeXVIKTS GTIROVL ZpMo1HOROE( 0 0PILOVTIOG APYaAEISS, © omoiog
TPOCIBIGLEL KE EXEIVOV MOV AVAGEPETAI TTO TPITO EREIGEBL0 TG ATOTEIPAS TN
Aakidd va avakahbyer 10 anéppTo TG EKTAKTOL HULKTIS PORNC 1oL Eapyiy'.

Mia Setepn yvooti pédodog xpoctoiuasias GTnuoviod Titay 1 aviptnon,
and opiLévrio kAGBO BévBpov 1) 30Kk, Opddag VNHAT®Y, GTa KiT® GKPE TOV O-
roiwv rpossévoviay mikva Bapidia, £to1 GoTE v Tapapévovy TEviapive T
Va 8ievKoAIVETaL 1 CUVGHVOT} TOUG HE TO LABL.

Ko 6pog and avtés nig cuvbries 1avbogas, 1 Xpoonoinon poviy vi-
ndtov' 6a enérpene t Badjuaia ExoTpryr] TovS HOL Ba TPOKAROUGE 1 EVUTdp-
%000a avdeKTIKGTTE 0T GTPEYN' TOV WGV Tovs. AAME ATGAELE OTPOdGY OE
£Va P6VO VIJHG, GUVERGYETAL PEIDOT TG AVTOXTG TOU GTOV EPEAKVGO Kat £T0-

vag i by 1poBA xatd ™ g vhav-
ot

Zupnepacpatikbs Aoméy, evvoeitat 1 exBoxi g rpoTiiceng SikAdvoy
VIIpGToV'® To TGV EEWd uropoby va xouy 1GopporT Bopr, Kabib: Kat
avEnpévn avioyn onig Kataroviioeis. Qotéoo dev 0a mpémer va anokAeioOel 6-
g 816400 KaL N 1prioN POVGY VoY, pikioTa S 6tay eEacdahiofl 0 ota-
Oeporoinoi Tovs efce i drpton kot Bpaoys e ue enetepyacia wxokhapiopa-
o',

H ket S1d1aEn 1oV vRudToy 100 6TNHOVION YveoTH e T0 Gvoja «kdfe-

11 Kpir. w0t 13,

12. Bao. B’ xa’ 19.

13. Kpue. 107" 14

14. O khévog Tov Viipatos erd to yvéaipo.

15. N. Mpupévea: «'Ivegn 1977 o. 80. ‘Exdoon E.B.EA.

16. Avo viipata pove otpyipéva paki.

17. EAAnvoayyhixé Aeguxd ‘Opov K iag» "Exd. 6 Yéav-
on. 2n 'Exs. 1978. Bh. épo.
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105 apyuaheléoy Kat oTovs peErem TS g KAaoowrs EALGS0g 05 «@otés e
TIveréney (Ei. 1), Beopeitar ; v «opifovrion 6

"Hén 6w and tovg npoiotopixois ypévous ot 8o apyaketof cuvurtipyay, m-
Oavis 0 opiLévios mepioastEpo oTI aoTIKES Kar 0 KABETOS TTIC @ypOTIKES

Kowovies'

Ew. 1.

Ot Buoixés Aertovpyieg anapaites oy mapayeyn Tov vbdopatos sivar
SHoteg Kat GToug o Timovs Twy apyakeidy. AwaBérouy SnAasi pryavin did-
TaE1) Y1 TPOYPpATIOREVY ETIAOTT] TV VIpGTIY Tob CTIHOVION Katd TpTO
7OV Va emiTvyydvetar 1 Sia{peon| Tovs Ge 860 opddes. O SlaxwPIoHSS avtés oy
OHABOV popdeVer va GTOMIO-GVOLYH VIHAT®Y, 110 T 8030 TOD VEBIOS KE
péadopo péco. Metd Ty éveoti Tov eZavaykdletar 1o vadt e yrsmnpua'® va
xatahdBer v axpiBii G¢on ka1 va evompateel oto tapayspevo Sdacya.

18. «Swissair Gazette» Nov. 1981 p. 11

19. 0 K.G. Ponting ato 816 tov: «Discovering textile history and designs Shire
Publns, 1981 p. 7, oyohdCovtas T mpothevan Tov Spov: ebeating up (rorNya), Rapa-
Tpel Ti wpéme va Tov avaydyovue oTov apyaio kdBETo apyakes, nati povo o* autoy
oV TR0, T0 LBt Béxetar FTORNA KPOG Ta mdve.



Hv 6¢ 0 Xitiv "Appagog

O epevvnTiig mov emBupE va epBadiver OTIC KAMGTODAVTOVPYIKES EmeLep-
Yaoieg Tov anwtdton TaperdovTos, kabids Kat ot Tpotovia T Blopnravias Tou
EVBLUATIKOD TOPEX, €1 VI VTEPVIKTICEL GOBAPOUS TEPLOPLGHOTS. Toug TEpLo-
PLOHOLE AUTOUS EMBAAAOLY A’ EVOS 1) AVEREPKELL YPATTOY TANPOGOPLOY Kat
7 OTGVIS TOV EVPIHGTOY TS APXaI0AOYIKTG GKARAVIS, Aol EAGYICTA an’ av-
td prépeoay va aviotadosy oTov $pAopotold povo. Ad' ETEpOD, Ot TYETIKG
evdpibjies Tyég oF Tadiké anewkovioeig dev elvar acuheis. Tovro, yiati o
apyaion Kakhtéyveg — énm; (ii\Mxnc oupbaivel Kat pe Tovg KaAMTELVES KaE
enoyi — om Sivouv omy -
skt Tov €pyou tovg, mapd omv enaxpibi kataypadn Aentopepeidy. Ent
héov, o pehétn Tov BEaTog Tov dppaov XTbva Tov NGoY, aviipEtoriCov-
Je ka1 T SUOKOALL TIG TEPUGIOMNGEDS Tov and Ta cuvortikd Evayyéha.

H povadixr| anyi aviiioens Thnpodopuby mupapiével 1o BEKato évato Ke-
$adhao tov katd lodvwwny Evayyeiov, apos oty Ayia Fpadri 8ev pvnjioveve-
a1 ouBEve: aAAOY © 6pOS «EPPaGOTH, OVTE AVAGEPETAL KATI GYETIKG HE TNV Ka-
aoxev ka1 T popdi} Tétoron Trov EEapTIATOS TS avBpIKNS EvBupasias.

Ta oyeTid owkein ay1oypadikd xopia TG GTaVPdOEDS TV XPIOTOY EXOVY
g &g

pow». Marb. x!

«Kat muupn\mxvrs; autéy Suapepifoviar Ta ydnia avtod Bdikovteg
KMipov e’ avtd Ti Tt Gpmp. Mapk. &’ 24.

«Arapepiopevor B€ Ta tdnia auton €8akoy Khipovn Aouk. Ky’ 34.
«EAaBov Ta 1pdTia avtoy Kat EToicay TEeapa KEpN, EKGOT® CTPATI-
™ kEpOS, Kat ToV JTGVa: T B8 0 YTV Appados ex TV Gvedey vdaviss
50" 6hov" £imov 0V TPOG GAMAOUS K GYLICWHEY GUTOV, ARG MiLOHEY
nepl avtov Tivog éotar {va 1 ypad ©ANpdEl 1 Aéyovsn: iepepicavio
0 TG Hov eavTois Kat exi oV TGRSV pov £Bakov KATipovy. Tody.
123,24

Eravpdoavies 5: autdv Biepepicavio Ta Gna autos Ba)kovies KT-
XL 3

Ta cupnepdopata ToL amoppéoLy and T peAEm TOV ZOPIOY AVTGY, CUVO-
viCovtat ota eEiig:

H 10voprj 70V yiatiopon tov Incos pe Aayvé katayopiletat ota epd Kei-
peva Kat 1oV te0oapoy Evayyehotdv. H pvnuovevon tov yeyovetos avtod é-
61 onpaoia. ‘O;n wposine o “Ayio TMvedjia did otéuatos Aavis™ nepi Tov
Xpiotos, AP Kat

H Rapaciémnon Tov AETTOHEEIDY TOU TGV N6 TOUG TPELS CUVORTIKOUS
8ev exnihiooer. Eival yvoot6 6T mheiota 60a nepiotatid napukeitovrar and
T0Ug 1£pOvS GUYYPadELs, Y1aTi Gutol Sev TpoTifevtal va KaTaYpdyOLY Eva ava-

20. Wahy. xa’ 19.



ATk gpovie. Tloks nepiaastepo, 6,11 ypadovy ev 7o mpoopiCovy Tia va Oe-
panedcovy my 16topikt} ematiym. Tapd Tavta n soEBis pag rEpépyEd Yopm
and ov dppado yiéva Sikatoroyeitar agos ta Keipsva t Aviag Ipadig dev
nepikapbivouy Kappia nepuren Aentopépeia.

Eivat evinootaxd agoonpeioto 6u, evé o Evayyehotic mg aydmng, o
Todvvng, Beohoyel xwpic va emgerpei pa amhi kataypadn e Sibaokahiag
ov Kupiov, ev tovtoig pe ) ypudida tov fa diacbaet pia Thnpodopia mov a-
$opd otV eviupaTikii Texvit, iowg éva Bépa g KkaBnpepétTag: v Bt o
XTOV 4ppudogy. Ou udiEpGoEL TPTALGIO GE EKTAOT KEHEVO UYKPITIKG TpOg
Tovg TpEg GAAovs EvayyeMotés oto cupBdv g Stavopric T evbupacias tou
Inoos. Eni nhfov, 6a AdBEL Kat TV TEXVIKY v yutdbva:
«K Tov dvaley vhavtésy Bu npoodicer. Yrdpyer e6hoyn Efynon 1 avté,
TporoBidiua Cer mposwmixd, ex Tov mAniov Ta S1adpuatiiopeva, kadix pévo
avtég and Tovs padnTés oupmopeseTat Tog o Téhog Tou Tddoug Tov Atdackd-
Aov. Efvat avtémng pdprupas.

Axoun Béhet va emonpdver Ty akia Tov yitéva. Inpadese oty napovaia-
o1 TS ahopoIGoES Kat eEMPETIKTIC GYATS TOU KUKAOU TV WXV TOU ouva-

Aovd ov Kipto oto Tou épyo. Ot mhovoreg ot aiodi-
ot padiTpies mpox@povy ané T BewpnTixn mioT O Epya aydmng: wan din-
KOVOUY AUTGY a6 TV URapOVIOY auTaion.

‘Eva po, " propei va
Sukatoroyrioel T Kataokev Tov yia axpiBéc rpbres thes.

Ateokpviler ex mapadiiiron o Evayyehotic 6Tt and tov yiations tou In-

GO0, H6v0 0 Y1Tdvag EYIVE aVTIKE(IEVO KATpGOEGS. MEcoAdBNoE 8¢ Kat Siako-

Y GUCHTON Petals tov Popaiov otp xatd ty orofa
n YN 6u Sev ba elye mpaxTik Oérew 1 idoyion Tou yiTdVa OF HEosEpE
nepidia, b yati fa ped A wikiota Ty andda-

o1i Toug auTr} pe TV Rapatiipnon 6T 0 yidvag Sev Titav arotéheopa Komrc
xat pagric vdopato. Hrav éviupa mov Sev ureBAT0N Ot TETOIES TEXVIKES Bla-
Sixasies. ‘Hrav 4ppagos, 6105 dpriaypévos mive otov apyaked. Ydavos -
VS Kat 71 TAEKTGS, SEBOREVOL 6T1 T XELPORAEKTIKT TTay YvmoTd TV enoxi
exeivn.

H zexvix Snuiovpylag tov 1téva «ex tov dvadevs, smtpéne ) ouvayord
oV CUPREPAOHATOS TS BouAENTNKE OF KAOETO apyarad, éva TpdolETo oToL-
xeio o emBapive: To Kk66TOG TG KaTATKEVTC ToU.

Tevikd, ta vddoata Ka Biaitepa Ta svdbpata oY apyaéTTa aviKay
oy kamyopia Tov axpiBev ayadév. Tlap' Ghes Tig 6rotes BEATIGOELS e Tig
onoisg 1 KAooTolpavToUpYia EpTAOUTIGINKE OF KatomvES EROXES, © pourL.
ouds otoine. Tro Buldvrio nia mapdderrua, ps v mhovota KAmoTobpav-
oupyiKt] Tou nta, éva K6oTle v v6-
Hiopa, SnAadi 6oa o1 pnviaies arodoxés evis yeipovaxta®.

21 Aovk. 3.
22. N. Hpwibvra: «H Khootoogaviovpyia oy Ayia Tpadiip o. 55.
23. Gyril Mango: «BuZdvtio 1 Autoxpatopia g Néag Papng» o. 53
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Eivai ox6mpo va 6t t0 Ké0TOG G otov
apyakeid oplovtion Tomou sivar apnd. H Sadikacia mpostoyaoiug ov
STNHOVION Tou Bev Eivat £pyacioBépa Kat el ThEOV T0 KIKOS TOL LATHATOS
o el va vhavie, ETAPKE] Y170 PAYIKO TEPICTOTEPOY a6 £va (LThVa.
H epyaoia vhavoens Ke Ty sukohia QEREEVNG TaxbTas svEes Tov vda-
$106, anod(der ot povada Tov Zp6voy TOAATAGCI TapayEY CUYKPITIKG
Rpoc Ty Tapayey Tov kadéTov TN apyYareiol.

“Oviag howéy 10 K6GTOS VGAVTERS TV GPPAGO LITdVE KaTd TOAD VY-
A6TEPO EXEIVOL TOU PAGTOV Y1TbvaL, SIKAIOAOYE(TAL | XPTICHOROMNON TP(TNG
$ANG apioTNg TOLTNTAS Kat LyMAGY TPOBIEYPadGY. ‘Ot €€ GhAov pa Sura-
vnpr xataoxev ayados arawtei vijpate GTGAAGYREVE KAKOTELVIDY, EAGTTO-
oy, oTeped ka1 KaATig GvToYTiG OV XPOUATIOHOY TOUG, Eival TG0 GUTOVeT-
0 70 Kat 1 VEGRVNOT} ToVS O ATOTELOVGE TEPLTTOAOY

Kazémy tov 6owy 151 avedépdnoav mpokvmte: 61t 0 Gppagos irdvas Ad-
Y £BOB0V KaTAOKEVTS Kat VAIKGY, BEV HTOPE VG E{Vall EUTOPEVHA HALIKTG K-
payoric, ayadd ceipdc, ahhd EpYSXEIPO, BTG Bival éva REpITELVO KEVINMA,
J1a apiotoupyMpaTik daviéhha. H uhavepua propei va o extehéoet e tétoie
SeE0texvi Kat TEAGIOTTA GOTE Vol 70 GVOYAYEL GE EpYO TEXVIG, GRS 1B1a1té-
s piioTa, GTaY T0 EvBUX QUT6 TPoopiCETal T Tov AtBicKako 0 omof0g Bi-
Baoxer kadi; «ovdénote ovtws EAGANGE Avipamogy (Iwdv. &’ 46).

Hepaparixi spyacia

Kupiapyo epédiopa yia t obviadn mg rapovoas pehémng vrrpe n embu-
pia — o€ oyeTkn pag ewoTiynon — avantiiens Kat dlacadnvioens Mg mept-
Ypadic «vobey voavtoo.

ol

n 1c ano036-
e Tou xopiov: €NV 3¢ 0 1TV GPPagos, ex TV dvaldey vhavids B Ghowr
Todv. 10° 23, 6meg e9Koka GUVEYETa and TIG RapaTiBEuEVES EpuTIVELeS, Efval ev-
TUmEOIaKTS AMOKACENS:

«'Hro 86 0 1tV Gppados, and dvwdev 6Aog LdavTosy.
(Modern Greek N.T. B 235).

«O Be yutdv Sev ixev padiv firav vdaveos ard srdve Eng KAToN.
(Greek Modern Revised New Testament R 243 1967).

«Tov yuiva Tov Titav Zopis padi, vbavids ohSKATPOS aré Tdve fog
Kdton.
(H Kawi Awdrixn. Bibhuxri Etapela 1985).

24. «To "Evbupa oty Ay. Tpadr. Texvoroyu xa Kowoviohoyut avihvoigy. Ze-
vipio K xau dueos 10.5.89.
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"Hro 8¢ 0 v yopic xappiav padiv xat sixey bdavii 0A6KANpos and
Vo €6 KiToN.
(H Ayia Tpagi, Tépog T o. 357 N. AovBapic 1960).

«Hro 8¢ 70 UTOKGIC0 GUT6 ZOPIG Kappiav pady, vhaoEVoy OAGKAN-
POV an6 70 ERdVe PEPO LS KATLN.
(H Kawrj Awbrixn perd ouveépov eppnveiag: TLN. Tpepnéhag 1961).

«Hro B¢ 0 Y1t aT6s Z0piS Kappiay padiv, vpaveés ohéxAnpog anb
endvo 60g ki,

(H Kawrj Awrixn. Kefpevov — Eppnvevtixn) Anddoons. Iody. ©. Kokt
<dpa 1974).

«Xxdvag mov Bev sixe Kapd padi ka1 firav TAEKTOS and ave péxpL
4T,
(To mo Meydho Teyovés: Mex. K. Kaxovpn 1951 o. 306).

«Kt firav 0 y1dvag 1opis padi, vhavios OASKATPOS aRd RAve GG Kd-
on.
(Kaxd Todvwny Evayyého. Kelyevo — petayhtmion: Exs. «BiBhogy).

©u propovoe va AexBei 611 ta ehevfepa OPNOKEVTIKG KElEVE TOV avade-
poviar oto [0 Tov N0, Ta onoia O £ TG GUCERS TOVS KIVOUVTAL UE &-
Aewbepia Ayou Kt Suadézovy TNV cuéped avahVRKTEG RApOVGIITERS, Unsp-

yLovrat Stepn ovyvom, N ot A

e prhokoYIKG HGMTTA KEHEVE ToV £iB0Vg GUTO, RapaTpeital 671 600 avid-
veL 1) yAwookT Tous Kahaonai, 1600 aoud Tpoidede-
o dviog o awia mg ajdpéen-
105 o Zwpiov, Eivai N dyvom 1 1 atsric yvéon TG TexviKTi Tov axoAovbei-
a, yitévag eviaiov vbd

mg e

Ttov 7po e fag, pe Tov HEVO pEYGAO ApIOPG
pevaBhnciv TG TP BN, Tav EVBIaRESEY Kt TEAKGY RPOIGVIGY, 1 -
omipiEn g Bewpias pe Ty TpEN eivar avayxaia. Tosto xabioTata nepioao-
16po emBeBATEVD, (WS ard ke AR KAdS0 TS TexvokoYias, BioT Répa and
ng priKég 1B16TTES TOV prixdy ayabiv, P
ROGaCIOTIXG OTNY GEWOAGYTIOT KA EXTIHTIOT T0VG, Kat 1 aiodmTikT] Sidotaom.
Evraie xat 0 Lonpos BLotayiios g xpos Tv opiomsa oy oukonouoY kas,
o1 onoior 10 OeTikG yHa g
Gppagov Y1Tdva endve ot KAGETO apyaAeld.

Katéom eropévos arohizos avaysaio va Gxpagodus Gmny mpdén, Kuzémy
s epyuciag oe Siatdgels,
ST LAVTIKT GUOKEVT TS E1K. 2.
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Ew.2

AtsuxprviZera 67 1 arh auen emvonon Sev elvar aveiypado, aropimon
1 kdno10g 7 bv, o1 oRoieg, 6wg AAADOTE
EmonpeiboupE, xapaxTpiZovial i TV évieid Tovs. AKGHn Toviletat ke 1=
Siaitepn éudaon 6T N LR KAfHAKE VHAVTIKT GUOKELT, KaBkS K T aKokov-
Boupévn péB050C KaTuCKEVG ToL dppaGOL LiTdVa, Sev extibeviat e80 x0Pi
Kappia smPUAAEN 0G0V adopd GTY £VKOMG SASIKAGDY, EXiNES0 AE1TOVpYL-
K6TITAG KAl TEPAYOYIKOTITAS.

eprypadni T vHavIIKils GLOKEVTS

Endvo o opiévaa Bdon ompierar to wpiope oxipatos IT (a), katd
1pémo mov TposopodLEl e Tov apyahstd tg Mnvednng 6rws arewovilerat
oe apyaia ayyeia.

To 0pILGVTIO T TOL TKPLORATOS Y, Exéxer Béon «avtiov™. Tapdhinia
PG To avei urdpyer 1 £0P3T B an6 avdeKTIKG Viiua™, GTEPEOREVT OTA TAEUPL-
K GTELEXN TOV KPIBATOS KT TPORO TOU va SraTpeital Teviougv. T béon
g auti evioyvovy Tpia onpueia fioE®g and T0 ¥ 11 v mv
KOPTGAOGT TG KGO ard TV ENIBPAOT TG TGGEMS MOV e£ACKEL T0 GUVOAO TV
VIHATOV TOV GTNROVIOD 5.

Téooepic BATEIS &, KQ0E Hia EOBIOCEVT E OKT® Kepaiss HIKOVS TEVTE -
KUTOGTAV TOU KETPOL ov 0 péco {ag tov

Hiovp TH
25. «avtiov vH@VOVTOW, T0 EEIPTA «avTi» Tov avyypovoy aupbatikoy apyaheioy.

Tapah. A’ wa’ 23.
26. «omapriov 0 évipirov ov Taxéws aroppayfostaw. Exxh. 8’ 12.
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iov» TV VIOV T00 6. Tovto dvetal pe Ty ©pdadeon
Tou dKpou evég vijpatog oty Kopudr kdbe kepaius. H mpoypappatiopévn
B1EpB0AT] TRV TECOEPOY OPABOY TOV KEPAIDY, HETAKIVEL GVTICTOL®S Ta Vija-
ta, £101 GOTE pE TV EvOEOT] TOL LHEBIOD VE TPOKVYEL TO ETBURIITO LHAVTIKG
anotéheopa.

Aadixacia xataoksviic

Ty ewk. 3 8idetar & Top} N CYNUATIKY TAPASTACT TOV TEGOGPGY ORGSOV
OV VIIHGTOV T0L TTIHOVION, KaS KA TOV ARAITOVREVGY avayKaioy ouvdua-
Gy TV petadioedy Tovs 1Ia va extevL0ei 1 Sgavon Tov Tiva.

Katd v ov 6 HEPIVE GOTE KGOE Vii-
1@ Tov KaBibs mepviet ERdve a6 T XopST B v E1E1 TO val (KO ToL APIOTERG
K 0 GAo eErd g zopdric. Tiveral enopéva aveknmed 6n ta dxpa (1), (3)
aviikouy 670 {810 TpTo Vi e Kt T (2), (4) GT0 BEVTEO VIija TOU OTMHO-
viov, Katd tov {810 Tp6m0, T GKpa 00 TIToy VIHATOS TOL GTNHOVIOY 6a tpos-
600V oTIg KopUES TLV KepaIGY TV Bicewy (1), (3), 101 doTE TEhiKd T0 oTN-
6Vt va Biaipede ot TEGGEMS OpSES VATV

T e6KoAN Katavonon Kat pe oKond va axhorombei 1 neprypad g dia-
Sikaciag VHAVEE®S TOV YITBVE, BKPIVOURE TNV OM) EpYAsia O TEVTE KUpLES
baoerg, og eEig:

Oan —_ 1

Avel
xapiw.
Z1o plo
‘O pdles

Ex.3

@don I

T ddon ave Tpaypatorote(tal 1 eigodog T TPGMS vhadds (), n o-
nofa axokovfel ™ 7opdr} 8 Kar ovoracTikd Bpioketar o8 exadn pali g, O
p6A0C TG EIVAL ATOGUOITTIKTIG GTHATTAS, GPOD CUYKPUTEL TO GUVOAO TV VI-
ATV T GTNHOVIOD GTO ERAV® PEPOS TOV XITGVE, TOV ORTI, TApapEVEL 86 1
ovadik vbadid oty extékean tg SANG epyacias. Kubiotatar katd ouvéreid
70 EVOTIKG GTOULE(D, £V 1 anovsic TG Bu ddNVE Ta IAewTd dkpa Tov oTNHo-
V106 EAEV0EPE e GUTTKS ENaKGAOLDO TO BTGV PEPOS TOU XITGV VU HEivel -
VOIKTS.

©a pmopovcE (cwg va rapatnpnlei 11 auté To petovékTa ba firav Suvatd
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va SopBodel petd Ty ohokAipooT Tov Yitbva, TEpVGVTAS péoa ané ta On-
Aewwrd dxpa KA@OTH, pE ™ BoriBeia BeAOVAS, Y1 va Ta ouvBEsEL. AAAG TOTE O
qsdvag oty 6a dexbtav TV me padiic.

Tapd tadra, expeTahAeseTal Kaveis TV aroveia Tng evaTIKTS vadli oTo
KEvTpikd Trjja Tov Gve dxpov Tov yitdva () Exx. 4, yia va Snjuovpyiioer d-
VoryHa Gote va Siépyetar 1 keaktj Tov xphioT.

Avté emrvyydvetar pe T duaipeon TS EVOTIKTG LGaBIAS GE SV TiHata T
Xa1 ©" TV omoi®v ta dxpa acdariovial pe katdAAAO KGRTO GTA avTIoTO X
onpeia Tov @piT.

e e,

Ew. 4

Fiveta cadés and 1o oxua TG e1x. 4 Kat g emBeBudONKE peTd T Té-
pag 70 GE HIKPOYPAGIG Z1TOVE OTL O KEPTVADOELS GUTES TV APV TOU oTI-
HoVios Siapopédvouy éva kaAaichnTo Gvorya ke EVVOIKT GUpREpLdOPE OTNV
Gveon Tov Aaiyiov.

@doeic I, 1L, IV, V

Merd my e10ayoyr ™G evenxilg vdadids (), axokovdei n pETaTémON TOV
vnpdtev g opddas (1) mpog Tig §3N apetaxivntes opddes (3) xai (4) nia va
GynpaTiofel véo oo Eroio va Sex0ei T devtepn vdadid (By) eik. 4. Me ic
axohovBosoes avaKaTATEEIS TV ouﬂ&uv e spdaiverar oTo oxedidypappa
v dosov 111, IV, V, KUKAOS TOV TecodpOy
GUVBLACHGY TGV opGdLY T mmmvluu. YVOOTéE STV VHAVTPIE E TOV PO
«enavidnyn Tou cxediov vhdvoewoy. Evag mkpds apiduds eravakiyeoy
oynuariCel ) Bdom Tov wpiTY.

H armhovyia tov Katd tétol0 TS0 BoTE va V-
daivovrar TauTéYpOVa 80 LGAOHATA, Eva EPTPSS Kat Eva Tiow a6 To IKpivpd,
Ta omofa v T0UTOIG GUVBEOVTaL A TAGYIE eEid KAt ApIGTERG, GHOY VPaivov-
Tat axd To Ko vhadt mov evanodéter 1 catta (1). Eivar ip6snio howév 61t
Kat' autév Tov TPOTO TAPGYETAL jia COANVOEIBTIS VHUCHATIVY SO, AUTS &V
TOUT0IS 10 CUANVOTO UusHa BLATPEXEL TOV KiVBLVO Vi KTUGTPAGEL av i

xdroto A6yo éva 1 wep vilpata tov oTnj 1iGouY Va axo-
quqow v opdda e xafas autr) petarifetar katd my Sdikacia TG u-
avor me v S0 omi-
it

Oewpobpc evBlahEPOV va avadEPOULE OTL KATA TN BLdpKEd TG TEPUATI-
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xiig epyaciag om
pia Thevpd Tov FTGvaL. napoua(ags Snkadii i Ypdppoon ke 61 560 vipata
Tou oTNyOVIoS Epydloviavy pai. Tia va vrepvixnOei 1 orixr aver atéheia
ApENGoOKE va pNotonomBel TEpITIOS APIOPGS VAPATOY OTO GTIHOVL.

@doeic A, B

Katémy tov doov eetédnoay katavoeitar théov, pe Sedopévn Ty ovota-
GTKT} GuEBOAT] ToU KOO VHaTOS VaBIOD GTNY Eviaia TapaywYH SV0 Cuve-
vouivov vhuopdtoy, 61 eivar avaykaia n Saxort Mg coAvetic vbdvoens,
TpoKENEvOD va adeBovy eAetBepa Ta S50 vbdopata oTi TAEVPES TOUS BOTE Va
oYNHETIoROVY avoivpaTa (HacydAeS).

Qasu—— A

3
‘A_VT.L —_— %

Zoes'vl
Z+to Lo
‘Opades

Ex. 5

Avto dvetar ag evoc pe inon Sevtepng cattag ka1 a¢’
£tépou e Ty Rapébaon Tov ddoewy A kat B ewx. 5.

An6 T0 apaTifépEVo oxTiua CuVEYETaL OTL armTObVTAL 850 POVO pETaKL-
VIGEIG TOV ORGSOV GTIHOVION Yia Va GuvTEAEaE( 0 KUKAOS TG VBAVOEDS
oTiBovg-mAdtng.

Ao vhaviEi T0 piixog v va i 70 dvouy-
e tov 7 pia oatta o yia va n epyacia vav-
e TV UROAOiTOV X1TVa Kabis RdA Ba xpotHonotovVTaL ot ddaeig I1, ITI,
vV, V.

Tehxd, petd o népag Tg vavrikiig epyaciag tov xdva,
adaipovvrar o1 avaptiioeis kades kat 1 xopdn 6. Ta teplocEduaTa TOL TTNHO-
Vios yahbiZovrar®’ xat ta dkpa 1oug e SiepBort :vm,mm'wowm oTov 1086-
YUPO BOTE VA CYNHQ’ a ovyra®® vba-
Bubv Tov dppadov yiThva, akAd Kai yia Tov Tpocdeto Myo u\g avlextikomag
7oV dxpov Tov.

27. Ho. An’ 12. «To nvedpa pwov xap’ epof eyéveto s 16765 epiov eynlodong exte-
petv.

28. "EZ08. k" 28. «hav éx0v KiKA® T0V TEpITTORiOV, EpYoV UdAVTOL, TV oupBokY
ouvuhacpéviy e avtod iva pn payiy.



Eriloyos

H evoeBiig pag avalitnon
epunveVTIKTiG GT0360EMS TO Xwpiov Tody. 10° 23: v 8¢ & 1|m)v appados, éx
@y Gvodey Soaveog i’ BAow, pag GANCE GTNY KaTd To Buvatd EvBEREXT HEAS-
m tov Ayiov Xirdva kat cuykexpuyiiva oty mbavii Texvikii g Katackeuic
o, (oTe va epBadivovpE oV TEPLYpadi TV omola XGpate o KGAHOG TOV
Evayyehotol mg Aydmng.

“Yotepa ané KQnoles SlamoThoES 6Tov XHPO TG KAGGTOUPAvToupyIKTS
exvixric, odyMOKapE oTo oyEdiaopd vhaviikis SatdZeng Kat pEBOSO Ka-
TaoKevig OAOKATPOHEVOY )um')va xpis TV napéBacn Tov «padideuToty.

Ta Betikd 2 QUTHG, Hag TEPOTPEVOLY VL KaTa-
0£c0upE, iE 1EPO BEOG, TPOG Kp(m-] v axéhovdn epuNVEVTIKT aréBoGT TOU EV
Abye yopiov:

«Hray 8¢ 0 yirdvag ané eviaio Sdacpa, 7opis padi,
BLaHOPHOEVOS HE EWBUKT] TEXVIKT LOAVOES 1) OTOiK APICE AT TO End-
Vo PEPOG, TOUG BGROVS.

29. 0 padg. 'E£08. kL' 16.



The Works of Jesus.
A Study of John 10:22-39

J.C. Skedros
M.T.S. tov Harvard - M. Th. tov Holy Cross

John 10:22-39 provides the setting for the last confrontation between Jesus
and the Jews during Jesus’ public ministry. As Jesus is walking along the portico
of Solomon in the Temple at Jerusalem he is met by a group of Jews who poin-
tedly ask Jesus if he is the Messiah. Instead of answering with a simple negative
of affirmative response, Jesus replies, «The works (ta ¢pya) that i do in my Fa-
ther’s name, they bear witness to me» (10:25). Jesus continues speaking yet the
crux of his response to the query of the Jews has been given in his initial words.
Itis the «works» that Jesus does which ultimately lay claim to his messiahship, It
is hope of this paper to consider the theological significance of the use of the
word épyov in the Gospel of John through a closer examination of 10:22-39.

Before beginning an investigation of the role and significance épyov plays in
the Gospel of John, a few words ing the it itic
governing this paper are in order. First, it seems most plausible that the final re-
daction which we call the Gospel of John comes from the Johaninne community
located at Ephesus and can be dated to ca. 100 CE." Therefore, the word «evan-
gelist in this paper refers to the last redactor (redactors?) who has given us the
Gospel of John of ca. 100 CE. Second, although within this paper I utilize the
fruitful work of Robert T. Fortna in connection with the various sources behind
the Gospel of John, it is my initial intention to evaluate the pericopes which use
the word épyov within the larger frameworrk of the entire Gospel. I hope to de-
monstrate that there is a theology of works which is consistent throughout the
gospel and which does not contradict any theology of the earlier sources of the
gospel.

‘The word épyov appears twenty-seven times in the Gospel of John. The ver-
bal form epydCopar occurs an additional eight times.” Of these thirty-five uses
only five occur after chapter 10. In fact, John 10:22-39 is the last time the word

1. This is view of C.K. Barrett, The Gospel According to St. John, 2d cd. (Philadel-
phia: Westminster, 1978) 133-34 and Raymond E. Brown, The Gospel According to John,
2 vols. (AB 12; Garden City, NY: Doubleday, 1966-70) 1. LXXXVI.

2. 3:19, 20, 21; 4:34, 5:20, 36, 36; 6:28, 29; 7:3, 7, 21; 8:39, 41; 9:3, 4; 190:25, 32, 32,
33,37, 38; 14:109, 11, 12; 7,4.

3. 3:21,5:17, 17; 6:27, 28, 30; 9:4, 4.




is used in Jesus public ministry. Therefore, the Gospel's presentation of £pyov
in the context of Jesus ministry is the activity of Jesus up to his last entrance into
Jerusalem five days prior to the Passover (12:12).

The first appearance of pyov comes at the end of the Nicodemus pericope
(3:19-21). Here Jesus speaks of the Judgement of the world and uses ta épya to
describe the «deeds» of those whom the Son of God has come to judge. There
are two groups of people mentioned here: those who have done evil deeds and
those whose deeds have been done through God (ta épya 611 ev @cd EoTv e1p-
yaopéva). Two points are worth noting. First, as Barrett has pointed out, this
passage alludes to the evangelist’s peculiar teaching of predestination.* Just
what this teaching is will be discussed below. For now, it is sufficient to note that
£pyov has been associated with judgement. Secondly, the works that are consi-
dered good works in these three verses are those which have been carried out ev
¢, That is, there is a clear relationship here between good works and God.

Just as those who do good works cannot claim full responsibility for their
works, neither can the Jews claim that their works originate within themselves.
In John 8:39-41, Jesus, addressing the Jews, maintains that if the Jews were truly
Abraham’s children they would do the works which their father Abraham did
(za épya tov ABpadp enoieite). However, Jesus refuses their claim to the ance-
stry of Abraham. He claims instead that their true father is the devil (8:44) since
the works that the Jews do bear witness to their origin.

The operative principle in John 8:39-41, as well as in 3:19-21, scems to be
that a person’s actions are related to where that person comes from. To use the
vocabulary of the evangelist, the works that a person does are merely a refle-
ction of the origins of that person. In 8:38 Jesus is quite explicit about why one
acts the way in which one does: «I speak of what I have seen with my Father,
and you do what you have heard from your father». Cleary then, a person’s ac-
tions reveal the true origin of that person.

If we consider those passages where épyov refers specifically to the work
which Jesus does we find that in almost every instance the work accomplished by
Jesus is related back to the Father. The exceptions to this occur when the spea-
ker of the given verse is not Jesus but either the crowd (6:30), Jesus brothers
(7:3) or the Jews (10:33). Although épyov refers to the work done by Jesus in
these three passages, it is not clear that this work comes directly from the Fa-
ther.

However, with the remaining occurrences of épyov where the work spoken
of is unequivocally that done by Jesus, we notice that on every occasion on
which Jesus speaks of his own works there is an accompanying reference which
connects Jesus: work with the Fahter.® John 10:22-39 is a clear example of this.
The works that Jesus does are done ev t@ ovépatt tov Tatpég pov; he has
shown the Jews noAAd kaid épya... ex Tou [atpdg; the Jews should believe the

4. Barrett, John, 218.
5. 4:34, 5:17, 20, 30, 7:

4;10:25, 32, 37, 38; 14:10, 11, 12; 15:24; 17:4.



works that Jesus does so that they may know that ev gpoi o IMatp, xayod ev 10
Matpi. Jesus’ call for the Jews to believe in his works rests ultimately on his
claim that his works have their origin with the Father.

Examining more closely those passages in which Jesus relates his works to
the Father we notice other characteristics that these passages share. The two
main audiences throughout the Gospel of John are the Jews and Jesus' disciples.
Both of these groups are the focus of Jesus teaching. Thus it is not surprising that
the works-Jesus-Father discourses are either directed to the disciples or the
Jews.®

In all the encounters between Jesus and a single individual (e.g., Nicodemus,
the woman at the well, the paralytic, the man born blind, and Martha) Jesus
does not demonstrate his divine authority with the claim that his work is that of
the Father’s. In Jesus encounters with individuals it is the encounter that reveals
who Jesus is. This event in itself allows for conversion. Yet among the Jews and
the disciples an explanation of Jesus' relationship with the Father is necessary.
It is within these discourses that £pyov takes on its theological significance.

This observation of the public context within which the evangelist develops
the connection between Jesus works and his being from the Father helps define
more precisely what is meant by the word épyov. Rudolf Bultmann, in discussing
10:31-39, notes that Jesus «words as well as his miracles (cnpeia) are part of the
(xad) épya, indeed it is really they alone that are the good works».” All of what
Jesus said and did during his public ministry is contained in the word épyov «not
only the oneia proper, but also a wide range of activities, just because God is
active in the Son, and the Son completely obedient to the Father».®

Bultmann's observation that the works of Jesus are comprised of both his mi-
racles and his words needs to be investigated further. Robert T. Fortna in his
provocative monograph on the sources behind the Gospel of John, has attem-
pted a reconstruction of the source behind the Gospel of John, in part through
Fortna’s use of what he calls a signs-source.” Fortna argues that onpsia, which
appears seventeen times throughout the Gospel, is used in two different yet not
wholy incompatible ways."® The first meaning is that found in the source, name-
ly as an activity of Jesus and s therefore closely related to the meaning of «mi-
racle». The second use of onpgia comes exclusively from the hand of the evan-

6. The one exception is 17:4 where Jesus addresses the Father in prayer.
7. Rudolf Bultmann, The Gospel of John: A Commentary (Oxford: Blackwesl, 1971)

8. M. de Jonge, «Sings and Works in the Fourth Gospel», in T. Baarda, A.F.J. Klijn
and W.C. van Unnik, eds., Miscellanea Neotestamentica, Supplements to Novum Testa-
mentum, no. 47 (Leiden: Brill, 1978) 123.

9. Fortna, The Gospel of Signs: The Reconstruction of the Narrative Source Under-
Iying the Fourth Gosperl, Monograph Series: Society for New Testament Studies, no. 11
(Cambridge: Cambridge University Press, 1971) 235-45.

10. Fortna, Gospel of Signs, 231 n. 4.




gelist. Here it takes on various meanings according to the context, however they
all point, in an interpretive way, to the divine reality within Jesus."

‘Although T am not completely convinced of Fortna’s conclusions regarding
the source which the evangelist used, it is interesting to note that in Forthna’s fi-
nal reconstruction of the signs-source épyov does not appear. Even in 7:21, whe-
re the use of pyov is arguably closest in meaning to that of onpeia as used in the
source, Fortna does not include this passage in his reconstruction. What s signi-
ficant here is that Fortna has isolated a definite theological term (although in no
place does he state this) which belongs completely to the vocabulary of the evan-
gelist. If Fortna is correct in his source theory we have thus limited the theology
of épyov to the evangelist. It is the goal of the remaining few pages to eluciade
the theology of £pyov and demonstrate that it is not, at any rate, contradictory
to the theology of the source used by the evangelist."*

In discussing the theology of the source, Fortna concludes that the under-
lying emphasis of the source is christological. The message of the source «is sim-
ply that Jesus is the Christ, the Son of God».' The source is not concerned with
questions of salvation in Jesus Christ, the destruction of suffering and sin and
death, or the bestowing of the Spirit on humanity, but rather with the revelation
that Jesus is the Christ. Whether or not a signs-source ever existed need not con-
cern us. What is of importance is that the ompeia of Jesus point to a christologi
cal definition which attaches Jesus to the Father and confirms the former’s di
ne sonship. It remains to be seen how the theology of épyov relates to function
of the onpeia.

Returning to the dialogue Jesus and the Jews in 10:22-39, Jesus responds to
the Jews’ question concerning his messiahship by stating that his works bear wit-
ness to his identity. The works that Jesus has accomplished indicate the special
realtionship between the Father and the Son. Not only is God Jesus’ father, but
the Father and the Son are one (¢y6 kat o Iatrip ev eopev). Not that the Father
and the Son are one person (£1g) but rather one in activity. In the words of de
Jonge, «it is a unity of event and proclamationn in all that God works in and
through Jesus»."*

Although Jesus performs the works, the works are still those of the Father in
as much as the Father is in Jesus and Jesus is in the Father (17:21). This is clearly
what is intended in 10:37-38 when Jesus asks the Jews that if they cannot believe
in his person, then at least they should believe in the works. Yet the argument is
circular, since to believe in the works is to believe in the Father whose works
they are, and belief in the Father leads to belief in the Son since the Father and
Son are one. Thus the works (all that Jesus has accomplished through word and

11. Haenchen (John, 1.89) suggests nine distinct uses of in the Gospel of John.

12. This methodological approach s rejected by M. de Jonge («Signs and Works», 107-
08) who maintains that a theology of the sources is almost impossible to ascertain.

13. Fortna, Gospel of Signs, 228; Barrett (John, 75) concurs.

14. de Jonge, Signs and Works, 125.



deed in his public ministry) are the clearest testimony of his relationship with the
Father.

All attempts at understanding the christology of the Gospel of John need to
deal with the two seemingly contradictory statemets: «The Father is greater than
I» (14:28), and «I and the Father are one» (10:30). Nevertheless, the word épyov
helps to define the relationship between the Father and the Son as well as to ex-
plain the apparent contradiction between the two verses just quoted. It is signifi-
cant that of the thirty-five ueses of £pyov and epydZopa, on only five occasions
are these words put into the mouth of someone else other than Jesus. However,
each of these five instances occurs within a dialogue in which Jesus himself uses
the word £pyov. Further, épyov does not appear in any verses explicitly connec-
ted with the evangelist. On the contrary, the evangelist attributes to himself the
word onpeia on eight separate occasions when referring to Jesus works. 'S Clear-
ly the word épyov in reserved for the witness of Jesus by Jesus himself.

‘Epyov therefore denotes a relationship between Jesus and the Father of
which only Jesus is capable of describing. In a certain sense, then, it is  selfproc-
lamation along the lines of £yo eyut. Not that Jesus is the works of the Father,
not that «I am the works» but rather, more emphatically, «I am the Father», in
as much as the works that Jesus does are those of the Father.'®

Having developed the theological significance of £pyov as it relates to the re-
lationship between the Father and Jesus, it remains for us to examine the role
£pyov plays in belief in Jesus and his Father. The relationship between belief and
wa épya of Jesus is set forth in 10:22-39. n these verses, although Jesus explains
believe in him. Rather, they take up stones in order to stone him (vs. 31). Jesus
tells the Jews exactly why they do not believe: «You do not believe, because you
doo not belong to my sheep» (vs. 26). The answer is therefore to be found in the
pericope of the Good Shepherd (10:1-18) which immediately precedes the con-
frontation between Jesus and the Jews.!”

Belief in the works of Jesus leads to belief in Jesus. Yet belief in Jesus is con-
ditional. In order to believe one must belong to his flock, that is, one must beco-
me a sheep in the flock of the Good Shepherd who is Jesus. Further, those who
believe - those who are members of Jesus’ flock - have been given to Jesus by the
Father and «no one is able to snatch (aprdoer) them out of my hand... (sinse)
10 one is able to snatch (Sévatar aprdLew) them out of the Father's hand (vv.
28-29). Itis not that the Jews do not believe in Jesus, rather, they cannot believe
in him as the Son of God because they do not belong to the sheepfold.

John 10:22-39 has been seen by most commentators as reflecting a doctrine

15. 2:11, 23; 4:54; 6:2, 14; 12:18, 37; 20:30.

16. Barrett (John, 98) maintains that John did not intend to produce a Christology, but
rather was writing about Jesus in terms of God, and therefore about God in terms of Jesus.

17. There is general agrreement among commentators that 10:1-39 is to be viewed as
an entire unit. Even Bultmann (John, 360) keeps these verses together (with the exclusion
of vss. 19-21) yet posits a different order: 10:22-26, 11-13, 1-10, 14-18, 27-39.
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of predestination. Barrett makes the confessional claim that in John «faith rests
upon election, not upon human choice».'* For Schnackenburg the community of
believers represented by the flock in 10:26 belongs to God as a community, since
God «has chosen and predestined it».' Those who believe or do not believe ha-
ve «been determined in advance»,?” according to Haenchen, and Bultmann sees
vs. 26 as expressing «the peculiar Johaninne concept of predestination».”!

Are we thus resigned to a doctrine of predestination in the Fourth Gospel?
Are we o conclude as one commentator has that John 10:22-39 is «very consi-
stent» with a doctrine of and that these verse
«should give great comfort to Calvinists and others who cherish the doctrine of
the eternal security of God’s elect».”? Or can we adopt the exegesis of St. John
Chrysostom, who rejects (in reaction to Manichacan teachings) any notion of
«election» in coming to believe in Jesus, but rather affirms the freedom of the
will in one’s choice to follow Christ.” These questions cannot be answered here.
Suffice it to conclude that in the passage in question belief in the person of Jesus
is connected with belonging to his flock; how one comes to be part of this flock
is answered by Jesus himself: «I am the door; If any one enters by me, he or she
will be saved» (10:9).

Have we thus arrived at a theology of épyov in the Fourth Gospel? Perhaps
not. Yet some preliminary conclusions can be drawn from what has already been
said. First, the evangelist wants to develop a clear relationship between the ac-
tions of a person and the origin of that person. The works of Jesus are the exam-
ple par excellence of this relationship. Second, the evangelist has limited the use
of the word épyov to define the relationship between the Father and the Son.
Jesus and the Father are one because Jesus does the works of the Father. Third,
£pyov in connected with all of Jesus’ activities during his public ministry-his
signs, word, and teachings. Finally, Jesus’ works are associated with belief in
Jesus as the son of God, that is, belief in Jesus’ unique relationship with the Fa-
ther. Yet belief can only come from within the community of Jesus’ followers.
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xavég OpddSoEos kar vroyridrog Biddxtopag tng Oeokoyikric Txohric tov Ma-
vematnpiov Tov Harvard. Z1o dpdpo avté sEetdZet t Beokoyucr onpacia tou
6pov «épyov» oo katd ladvvny Evayyéhio, uré To dag T repukort lw. 10,
22-39, 60w 0 Incovs avrinaparifetar yia tekevtaia dopd Katd ™ Suipxewa me
eniyetag 8pdong Tov e Tovg lovdaiovs. Zro 51dkoyo mov axohovdel aravid oo
£péTIia av eivar 0 Meoolag 1oxvpiiouevos 6Tt Ta «pya mov emehsi papru-
povy y1a T oxéom tov e tov Matépa. H andvinon avtr tov Inood anartel As-
TropEpoTEpN AVEALOT TG XpTioEmS ToU GpOL «EpYoV» oTo A’ evayyého. H a-
ViAvon et anodeukvie: 6T 0 6pog «épyov» amartei cuyKexpuvn Beokoyuc
onacia rov £1 715 oYL T0v INcob pog tov Oed-Tatépa. Me Be-
Sopévn T otevii axéon tou 10, 22-39 mpog TV mEpLKOTT] Tov KaA0D ToyEva
(10. 1-18) mov mpomyeizar, 1 xpHion Tov 6pov «Epyow» GxeTiLeTar e Ty woT
™G 10aGYVELIS KowdTTag oTov INoos wg vié Tou Oeob.
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Eiva B’ ©pog Typé0ov anoxaipeniotiipia emotolj Tov Iavkov npog tov
ouvepydn tov Tyi60eo; H Beruxti andvenon oto epdTnpia avd emkparel 1o0
WETAED TV EpEUVITGY ov Séxovtar TV TTavhew mpoéhevon T EmoTohric
600 Kat PETAED QUTGY 7OV TN £apAKTNPLOVY S BEVTEO-TAVAEIX KAl LROGTT-
PiZovy 6Tt 0 GYVEOTOS GLYYPAGEAS TG TPOCEPHOLEL T4 TPAGOHEVE GTIS TEREV-
<aieg orypéc T Lorg Tov Tathov. Avrifeta, apvnmiki andvenon oo epdm-
Ja Biver 0 popaioxadorikdg kadnyntic Michael Prior, St. Mary's College,
Strawberry Hill, kovtd 670 Aov8ivo, 670 mo mdve B1BAi0 Tov.

Me 0 mpTo péPog Tov Tithov o T. Prior divet éudac oy 16T TOU
TMashov o CUYYPadea, KE T SESTEPO PEPOS, TOV GIVETAL WG VRGTITAOS HE i~
xpbtepa ypdppata oTny éxdoom, To Bipog épter ot ekétacn e B mpog Tr-
1O0EOV V6 T TPIGHA RAVIOTE TOV EPATIHATOS KE T0 OTO{0 GPYICHE TV Ta-
povsiacn,. Qot600, exeivo mou KupLapyel ota 7 keddraia Tov BBAiov sivat n
avaipeon e rapadostaxtc Groymg, Tov Eival Kai droyn GAY GLEB6V TV
GuyXpovey EpeovnTY, 611 n B’ T siva 0 Siadiijkn Tov Mavkov 1 0 anoyarpe-
Tiop6g Tov oTov Tyd0eo.

'AC mEpAGOUNE TOAS GUVIONG TIG AVAAYOEL TOV TPOTY KED., OTOL TAPOL-
Guiloviat o1 GuYYPUdIKES Blapopés avipEdE GTIC EMTTOALS OV, Smw puive-
a1 ané avtd 1 B ta Keigeva, YpadeL povog zov 0 Mavhog ke o° aUTES MoV
site avadéper kinolov 1 xa ic, e
7pog 0 Téhog Kdnot0g Tpagéas. Bivar ¢umxb va vndprony Saoporouioz
GTov Tpémo ypadis. T B’ Tus. txoupc tvu TpocERIKG defypa Tpadiic. ES a-

o 6éoeig Tou Vi
Prior. HB- Ty, 070 GOVOAS TG, unoc‘mp(Cs\ Sev Biver TV EvISTOGT @RUKVEL-
o Gopatosy, olte Bladiikng, OUTE aToXIPENOTI PG emaToAc: 0 TTathog Sev
avapeToniCe emKelievo Odvato akhd BAETEL UTPOCTA TOV 1EPAROCTOMKS Ep-
Yo 71" aut6 K1 Cnrde and tov Tuud0eo va €A0e1 ypriyopa (4,9 «omovdacoy sh-
Oelv mpog pe TaxEwoy)” va déper pdkiota pali Tov Kat Tov MapKo mov sivar
«etypnoTos exg Staxoviavy (4, 1) va dépet eniong «tov pathévny» mov Gdnoe
ey Tpodda xat «ta BiBAia pikiota tas pepbpavasy (@, 13) sy mpdr aro-
Aoyla, ipodavis oTo popaixé fipto, Kavévag Sev TOv CUNTap e,
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«0 8e KUpi6g pot — onpuewdver — mapéotn Kat eveSuvapacty e {va 8t epos to
wiipuypa wAnpodopndn Kar axobowowy ndvea ta vy (4, 17) kat enavahap-
Baver: «onovacov mpo yeyuivog eABelv» (4, 21). ‘Oha avrd Seixvouy, katd Tov
ouyypadéa, 6T oIV EMOTOM] EMKPATE! ATHOCGIPA TPOETOALOUEVT tepa-
nootohixtic 3pdamg, ya v oroia o Tavhog B¢ket va opyavioe: jua opdda ov-
Vepyaty, ao siva B¢Batog 6 enikertar 1 anehevdépwo Tov and ta Seoud.

Avtifetol oy aio1680&n avt atpéodapa daivovrar ot oty 4, 6-8 kat 1-
Suaitepa 1 Gphon «@yd yap BN oMEvBouaL KAt 0 KALPOS TG AVEADOEGS Hov &
dEoTKev...», oTY RpayHaTIKGTTA Gpag Bev sivar aviifetor. To p. «omévio-
Haw 1860 070 Ywpio avtd 600 Kat oTo Bik. 2, 17 («arhd &1 Kar onévBopa exi
™ Buoia kat Aeroupyia T TioTENS VUGV, La{p® Kat GUYXaip® TGO Vi)
8ev oyeriletan ue o Oavato Tov AT0oT6AOL GAAG P& T0 1EPATOCTOAIKS TV Ep-
yo.HA opohoyia mov x4 o Mavkog oto Dikin. 2, 17 Bev
Aerovpyel @g petadopd yia To Bivatd tov, ark’ exdpdlel dpioTa To cuvivacs
g evémrag g miomg tov Giknmoiov Kau T Sikig Tou arootohikc
8pdong n pia cupTANpPGVEL TN GAAN, Kat pali GUVIGTOVY ja TPOTGOpG oTo
©:6 avrioToyn pe aver e kadnpuepwiig Busiacy (o. 97).

Eniong pe ™ L. «avihvoio» Sev vrovoel o Mavhog 10 0dvaté tov akhd v
anehevbipoon and m ukax. Te 6ha ta apyaia EAAMVIKE Kat EAATVIOTIRG
KE{JIEVaL KGL TOVG TATBPOLS, TOV EEOVUIOTIKG £PEVVG: 0 GUTYPadEs, TouBevd 1
AéEn Bev oxeriCerar p 10 Bivato, 6og AAAGOTE KL T0 p. «avaAb» KOV anay-
6 800 popés oty K.A.: 6t0 Bukur. 1, 23 6mov éxet Ty évvora anobvrioxe pévo
ene1dr} axorovbeitat and m dpdon wkat cuy Xpiotd eivaw Kkat oto Aouk. 12,
36 («xat VPGS GOI0L AVOPOTOLG TPOGBEXOREVOLG TOV KUPLOV EQVIGY T6TE ava-
oY) &K TV YGOV...») 6rov onpalvel: emoTpédan!

Kat dg 636 pev n AeEixohoyukiy eEétaon otnpilet Ty droyn tov ovyyp.
Y10t 1 @vdhvo1o pe TV Evvoua TG anoduAdKions evidooetar oty cvpela
KA{UGKA TOV EVVOLBY Kat arOYpOOEDY Tov 6pov ota eAANVIK Kelpeva. T 6-
O epunvevEt TIG URGAOUTES GPACELS TOV oTLY. 4, 6-8 («Tov KaAOV aydva nyG-
VioHaL, Tov Sp6poV TetékeKa, TV TioTy TeTripnKa, Ay aréKertal ot 0 T
Sixatooivng otépavos...»); Tig epunvest wg Tpotporés xpog tov Tupo0eo va a-
VakoeL ToV SaUTS TO GT0 EVaYYERKG £pY0 PEvOVTAS TIOTES TV KATIoN Tou
6émax xat 0 idt0g o Mavkog ayaviotnke ka Oa ayovioTel péxpt thovs, va eEa-
KoAovBGEL T0 BpOHO TOL GRS Kat 0 18105 Tov aKokoulEL, Va KpaTToEL aKAGYI-
™ ™Y o™ GRS €KAvE KL eXeivos. ‘AMAGOTE, GTOUS TPEIC AVTODS TAPAKEL-
BEVOUS (MYdVIoHAL, TETEREKa, TETPIIKE) GYTIOTOLLOGY 0L TPELG TPOCTaKTIKES:
Kaxorddnaoov, épyov moincov Evayyehotoy, Ty Staxoviay cov TAnpodépn-
Gov (o 4, 5). To xévepo Bdpoug oTous oty avtove ev Bpioketar ot Kdmolo
EMKEIHEVO YEYOVSS, Y. 070 Bivato Tov Tavhov, Katd Ty emkpatovon dro-
¥, ahhd pdrkov oty Tapovea motétta tou TyoBéov mov Ba aviapeiye: o
Kpuog «dv éxeivn T fiuépe» (0. 110). "ARkoote, To p. onéviopat, onog oto
Dk 2, 17 o1 kar 256 SAdver Ty mhiipn adiépwon kat avikvon tov Mas-
A0V 670 1£panOGTOMKS EpYO.

Me 6ha autd lagoponoteitat o cuYYPadEUs 1600 ARG TOV EPEVVIITES oL
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Séxoviar tov v 7 me 660
xat and Tovg mg y o1 onoio 6w

ouyypadn T emotohig oto Téhog TG Spdomg tov Mavkov, katd thqu
$uhdxion ot Poyn. Katd tov Prior n B” Ty npéner va Siaxpidei ané mig how-

nég Mowpar £mOTOAS Kt VL { Ty TpdTn puAdxion ot Po-
1, mov mepuypadetar orig Mpdkers 28, 16 €£., Kat piALoTa Petd Ty TpdT a-
v «npdm anok y1a T orofa

Tlashog (4, 16 «oUSE Hot Rapevévero, GAM RAVTES ié EyKaTéMTOV) Kat np\v
ané Ty teht} abiwon. Metd ard avty o Tavhog oxediale, katd Tov
ypadéa, epanootoixt dpdan oty loravia (8. Pop. 15, 24- 28). Ani. Sl
<& ) ouyypadt T EmOTOAG Y6p® OTO E10g 62.

To T axohotdNoE Ketd T cuTYPadH g emoTolis Kat Ty arodvAdkion
“ov ArooTGhoV avarapiotd o Prior a e&nc: Aroyontevévog icwg o Mavhog
ané v {a Tov popaio va ot
épyo oy loravia GAhage oxéda. HAbE 070 PETOE) Kovid Tov o Ti0eos,
0w GépETar wg CuvaroTTOAas T TPog DkrTNaiovs (TOV KT TO GUYYP-
déa ypadTnke ard v xpém uAdxion o Phyun), kar avei va nopevdody
pog T Avon eravéprovial oy Avatolrj. BéBuia, 1 avacvykpomon ave
oV yeyovétay tapidle Gpiota pe T Baowkr] Béon Tov oUYYPadEd, Gt OHLS
KATaVAYKTY KA1 B TNV 1TOPIKT HPAYHATIKGTTa.

Eniong, o oyypadéag S{ver pua eEfiynon y1a 10 1 emKpATOE N KAAOHKH
eppnveia Tov oTiy. 4, 6-8: Y6 10 hog Tov paptupiov Tov Mavko eni Népavog
(20 £10¢ 688) avayVGOTNKAY 0L GTX0L AUTOL (G GTOAOYIGHOS TOV £PYOL TOV EV
Gyen zov emxyiévow Tkovs. Mia tétou aviyvoon GHog, miuévet o et
s, dev evappoviletar pe TV £
apéow eropivav oTiy. 4, 9 €., Wiaitepa pe 10 0Ty, 17 («... iva &’ 210D 16 mﬁ»
puyha TAnpoopndf Kat dxobowaty Tdvia 1 EVI).

"0 B161{0 Tov 7. Prior sivar moAS EAKVOTIKG KAl KPUTAEL AEIOTO TO EVIa-
Gépov Tov avayvioT ané my apr 6 to TA0S, pEpIKES Gopés Tov meldel Yia
N VROGTPILGEVN BéoT, GAAOS GHOG TOU SMUIOVPYEL EPOTHATIKG, OTGG T
<a axéhovBa: (@) ev méLoviar kdmwg 1§ HEAAOV GPKETE ard To ouYYpadéa Ta
priuata Nydviopa, Tetékeka, TeTipTKa va eviaxBoly oY droyr Tov 6T o
TMavhog e avtd rpotpénet tov Tupo0eo va axohovricet To 5ik6 Tov mapddery-
;K1 av 6vrws avté kaver o Tashos, nh. aevBivet ipoTpoRes 610 Guvepyd-
) <ov, 0 GwOToTEPo Sitz im Leben dev eivar 1 xpovikT avti oTiyji £ov £l
Kertat 1o TA0g Tov; (8) ‘000 Kt av  AsEwkohoyikr ekétacn oTpilet o Gvy-
ypadéa, o1 un eEeralopeves ALEEIS Ty oy, 4, 6-8 (o ydp 116N onéviopa...
& KPO.. EPECTNKEY... NOIROV GroKENTai Hot...») Bev SMuIoVPYOLY GTOV Rapa-
MirEn TG EMOTOMIG KAl GO GTHEPLYS TG GVAYVGOTN Hia aTROchIpa Emt-
Keipevov éhoug; (1) H omoud tou Iahov va éxet kovid tov tov Tiéeo mpiv
a6 0 yebva Tarpdlet pe Ty droyn i TaEidiwTikd oyédia tov Mavkov;

“Tows pepixd epotipata dev sivar Sovatd va Bpovy IKavoromTIKY axdven-
on. Exeivo mov emvyydver 8o o Prior eivar va avatapdEel Ta oTdoa Katd
0 yvbpn Tou YBara TG £pevvag Y5pe and To ouyypadéa v Moavakdy Kat
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va Eenepdoet T povéTova Kat Guvexes eni dexasties eravahapavépeva ta i-
8t mdviote emysiprinaTa vrép i Katd TG TVNOIGTITAS Tovg, SlumoTdVOVTAS
stot 1pukTéS Tov v vty Tpo-
Baivouv o€ «ua kiviion ané 1o Gewpnrixd Suvaté oto 16TopiKd TAVSH Kat oL
VROGTNPIKTEG TG YVnor6TTas SaBdLovy Tovg oty B’ Tup. 4, 6-8 urd 10 deoc
0v papropixos téhovs Tov Mavhov rapayvepiCovias Ty mo63oEn 1wparo-
otolkn atpéodaipa g emotohti. To B1BLio tov Prior, mapd Tig drotss av-
TpPCELS 1) To EpoTnpaTIKG ROV HROpEl Va xer Kaveis, Sefxver 6Tt Tinote GtV
£pevva Bev eivar Suvatd va Bempnel opIoTIKG Kat 671 0 SpojS Eivar TAVTA -
VoukTés ia véeg Beoprioeis kat yia EavaBidBaopa Tov Keypévoy pe véa Tpoo-
T,

LA. KapaBisorovhog

Havaywien Avipiéroviov, H Emiotodsj tov lakdBov, Etny Iotopia xat Ocoko-
yia g Kawic Awdiixng, Adriva 1990 oeh. 233.

AVT6V TOV Ka1pS CUUTATPGVETaL XpEvog and T ExSNia TV EKAEKTOD GV~
vadéhdov o Ocoroyiri Abnvéy Mavandm Avipiérovkov. H rapovaiaon
7ov B1BAiov Tov avrov, mov Titav o TekevtaIs Kaprog TG avEEGVIANTIC diko-
TOVIEg 70V, E{Va 110 T0 KEPLOBIKG HAS VMHOTLYO GTI VT TOV HETATTGVTOS
©5 cuvadéddov oo BiBAKS KAGSO. AvoTurds, Sev mpGAaBE va oAokAnphoEL
v axabnpaixr eEEMEN Tov Kat va aroxTrioer xMipEg TV aveEaptnoia Tov,
yati, elvar B6Bato, 7wg o sie doer ex-
mAiEeIS oToV KAGSO Tou" Y1t Sev SéeTe povo epyatikdTTa aAAd Eixe Kat a-
Kabnpaixs 160,

10 KbKvelo dopa tov, Ty Emiotod tov laxdBov, 0 Avipiémoukos eZetd-
Levm yhbooa kat 10 S$og g Emortohric, rpéra-rphra, aos auté cuvdéetar
GyuEo0 pe Ty mapadooiaxti anédoon g Emotoric otov IixeBo tov ASeAds-

6c0. Eni tov 8éuatos o xatahiyet oto «To mohm-
oTK6 mEpIBAAAOY T0V GUYYPadGEa TG Hirav o EAAMVIGTIKGS 10VBaioHGS (GEL.
19). Kin v etvar ovpdavor. G 7pog to

i
«lepiexbpevo kar m Aowii» g Emotohtis, o Avipiéroukog 3¢ Bpiower ypaj-
nég d6umong. Yrdpyou Oépata oty Emotohn 6rag 0 miot (1, 36 2, 1- 14-
26°5, 15), n tehsiomra (1, 4.17- 25+, 2, 8- 22- 3, 2), 0 Adyog (1, 18- 21° 22- 23) kar
0 véjiog (1, 25 2, 8-12' 4, 11), 1 anawim — evoéBera (1, 911 27- 2, 5.7- 15-16° 5,
1-6), m codia (1, 5 (17): 3, 13-18). Avtd yapaxtpite: o Oéuata e Emotohrc,
Metd m Sianinwon aun, propel kinos Gveta va cuvexice oc eErc: «Ta Béua-
e avtd eppaviovrar, ekadavitoviar kat enavepdavitoviar, adiivovias va da-
VoV mepoestepo i Aydtepo Kabapd viipata oVvBEGTS EMEPOVS TEpIKORGY
g Emotolric, ypanpés S6unoic me. Kavéva opog and ta 8éuata autd dev
elvar «xo durjov 81’ 6Ang g Emotohris 6éua» mov va emtpéner Ty ovoTnpa-
@t} uapOpwot tgr. To Koté mov Bpioket o asiuvnoTos cuvisEkbos Tiow
and 6ha avtd dev elvat ororadiinote Sirjkovoa Evvola, adob Troto Tpdyua Kat'
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autév Bev urdpyer. O HOVOG TUVBEGHOS TOV Tapardve epdToy Tov Hropei va
Sramotael sivar 1o 050hoyIKG Toug LTEBadPo, TioTE AAKO, Kat T0 VTGBadpO
aut6 eivar 1 codro-Beoroyia (oeh. 20-55). Mropei kaveis va Sagwvel emotn-
HOVIKG Ji& TO GUUREPUGHE QUTS, BEV EMTPETETAL GRS Ia TOUG E1BOTES T Bu-
oxohia anbdaomg exi Tov B¢uatog aTol oroWBTTOTE VTOTIHNGN TS TPOTA-
amg ou AvBpLomoukov, 6tav Eépet Kaveis T600 peydAn mowKikia emAoYHY -
ndpyer eni Tov LNTpaATOS.

To xeddiato mov axohovlei: «lotopikonapadooiaxt Avikvon mg Emoto-
g ov IaxdBou» (cek. 56-94) eivat pa yevikti Sid TG emoToiC evipépoon
0V avayvéoTN OYETIKG BE TV TPOEALUOT TOL VALKOD a6 T0 omoio ExEL OV~
xpotndei 1 Emotor. TpoKeitat epi Yevikdv napatnpriceav, 181aitepov ev-
adépovrog eviote, v oxomd Exovy va deiEovy v eEdpmon tov laxdBov
660 ard T I1. Atabrikn ke Tov loudaiops, and T codia Tetpdy, and my a-
nawim-evoéeta g TLA., oxéon e TokAd napdDﬂ]M ot paBBavixry o
<eia, Tig Awbrikes v XII 1
Qumran, tov ®{kova — and 1600 TOAM ovdated Keleva €01 Tov va pn w-
Vetar mapdEev) N TPOTACT KATOLDY EPEVVIITAV TG KATOLO AP 1005aiKG
KE(evo petétpeye o likoBog OF XPLOTIAVIKG HE TNV TPOGOTIKT HEPIKAY £X-
dpacewy. AMAG 0 AvBpiomovhog ouvexiler Ty avdhven Seixvoviag mog 6,1 é-
Youpe oty Emotor] Gpiota B Hroposoay va ypadovy aré éva xponavd, &-
monpaivoviag arnxriceic Aoyiwy tou Incob, 18iwg ard to xatd Matdaiov
evayyEho Kat 611 «6hn 1 Emotor eivar Badid Swamotiopévn and Ty nou di-
aoxakia Tov (INcob)» (aeh. 890. Tovilerar, eniong, mog « “AtatpiBi”, rov
anotehet {owg 10 kévipo TG Emotohic tov laxdBov, npodrobéter m Sidacka-
Afa tov Ar. Tlabhov 1a ™ Sikaiwon tov avpérov Kar GTpédeTar Katd g ma-

g ané (oeh. 92).

To xep. 4 oty dotopur K xat pe
0w o {810 Kpiver enapK, apveizar KdOE TpOCTADEI MOV Exst Tpotadel oTY
épevva yia tov ag dotaong ot Lo g Ex-
KAnoiag, péoa and v omola yewiOnKe 0 aviykn ovyypagric e Emotohrc.
Anoppintovtal éror ToAAE TETOLEG TPOTAGELS TOV £X0VV YIVEL, HETaEY ToV O-
oty ka1 1 811} pac. O Avpirouhog Katézetar and Ty memoidnon g 1 E-
MOToM) elvat GUMAOYH GOGLOAOTIKOD X PLOTIAVIKOD VALKOD, POOPILGHEVOL Tia
Yevixétepoug BidaxTikovs oxomobs. Iia Ti «Blapidyecy .. Tov EToMaivov-
oty Emotoh, rapampel xapaxmmpiotikd o eEig: «a T0 aviiKeievo
Xat TV €KTaoT TV SlapaxdV Hovo VToBETIKG: propotie va pkicovps. Odei-
Aoviay iowg oe Suapopés kat
(6. 4, 1 €£.), Kupicog GG o6 Bladwvies Tpo ané To TepLEXSHEVD TS Bidaxioy
(0eh. 136). Kat péver ouvemtic o GuvadEAGOS OE autd T0 YEVIKG 1apaxTiipa tg
Emotohrig. Tpoxeitat, paypatixd, ia éva ok 89x0ko Béua, y1a 10 onoio
RokAd éxouy mpotalel Kar £0vv LrOGTNPILTEL. ApKei va Be1 Kavelg TV Tepd-
ota oxenk B1BAoypadia yia va xatakaBaiver, w5 TPOS To Béua aUTS, OE
o6V axpiBeS KBPO KIVOUHIGTE.

To g Ocohoyiug g ov laxdBou» eEetdler 0 Av-
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Bpi6movhog o8 Eex@PIOTS Kepdhaio, OV Eival, Katd T YV Kac, Gnd Ta K-
Abtepa g perég. Toviletar: To s Emotohric oe A
Kd oTouelu no 1 eoyatohoyia g Baoilerar oo Kipuykia tov Incos kat g
apywic ExxAnoiac: eZaipetar 1 i xat
«rpooTAKTIXIicY ) véa EpuMVEia Tov Véjiov and Tov Incod Xpiaté e Ty o-
mofa Opaverar 1o mhaicio tng codrodeoroyias g ILAN (oeh. 156). — Mepai-
Tépo, ag «@hokoyixd EiSogy te Oewpeitat n . opiL6-
HeVI €701 e kdmotes smuhdZeis. — Idaitepa, B¢Baia, eviradeépoy 1ia Ghove
T0UG avayviotes Tou B1BAiov mpoxaiei o teksuTaio KedEAMO Tov BiBAio Tia
0 Evyypdaca, Téro ka Xpdvo Svyypadricr. Edd mapehasver Aifog oko-
KA1po vroBésemv, mov éviova epdaviler Ty extetapévn BiBAoYpadIT evi-
1épooT) Tov AvBpimovkon 6to Béjia, Tia Y sAAviKTi pdkiota BiBioypadia
éxouy pov ta i ov. Q¢ om0 GYYPadrc Tpo-
Teivel g mapdxmies néreis TS MaAmotivig, mov cuvdéoviay oTevd e Tig mé-
Ae1g g owvikng, Kat mov vmipyav axpdfovaes 0vdaikés KoweTTEe: Exel
ndAioTa TomoBeteitar and Tov GVAsEAdO, Gmwg Kat and Tokkovs GAAOVG, 0 T6-
m0¢ SuyYpadic Tou Kati Matdaiov evayyehiov (oeh. 212-13). Ma to Svyypa-
b xar 10 Xpovo ovyypadiic onpewbver axpotsheimia o (B10g ta rapaxdre:

«Edpdova pe Soa vroopitape 1 Emotoh tov laxdBov ypddrnke oty
i1 meprox e o xatd MatBaiov Evayyéhiov. EEGAAOL o1 amnoeis v Ao-
YoV o0 Incos &’ auriy mpovroBétovy T Ay TV Aoyiay (Q) 6w sixe
ouurAnpadel oty ExkAnoia Tov Matdaiov mptv ard m cuyypadr tov Evay-
yehiov ov. Tpénst ouvends va YpadTnKe mpwv ard ™ Snposievom tov Katd
Marbaiov Evayyehiov, pirkov 7o 80 u.X. repinov kaw mdvees katd ty npom
peTalaxBeia — 1 petanavheia — yeved» (oeh. 212).

Onowdtinots Groym Kaw av éxe1 Kaveis y1a Tig emhoyéc Tov AvBpiomoukon
10 aviypaTikg mpoBMiHaT oy Tapovordler  Emator laxaBov, Sev ro-
peiva ot 10 £pyo Tov oty Emotoh xwpis va eEdpe:
™ ¢rhomovia Tov ouYYPadEa, T BBALOYpaGIKN ToU EVIEPLT, TNV EavI-
o1, Katdrakn Kat Kpion 70V TEPAGTION GUTOY VAKOD CURGOVE e Ja KevepkT]
EmAOYT TV WG TPOS TO LAPAKTIPX KL T REMIOTATIKG GUYYPBHC auTod Tou
Kepévou.

H napovaiacn tov 6184{0v ov « Emotori Tou laxdBov» o’ avtd o Ash-
o yivera eig ov avparon ov hap-
pov 1, Tou o Soukerd Tov uvaséhpou Kai Bepd-
moviog Tov B1BAiKkos KAdBOY, 0 omoiog Tpowpa CTEPTMKE TI LTNPESTES ToU.
Ag ivat a1évia 1 pvijpn Tov!

. Ayouvpisng
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